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de - Sicherheitshinweise und Warnungen

/\ Der Umbausatz ist dazu bestimmt, die Luft in den Aufstel-
lungsraum der Dunstabzugshaube zurtickzufihren. Wollen Sie die
Luft aus dem Aufstellungsraum herausfihren und Ihre Wohnung
verflgt Uber eine raumluftabhangige Feuerstétte, ist groBte Vor-
sicht geboten.

Es besteht Vergiftungsgefahr durch Verbrennungsgase!

Beachten Sie dazu unbedingt die Sicherheitshinweise und War-
nungen in der Gebrauchsanweisung der Dunstabzugshaube. Zie-
hen Sie in diesem Fall den Rat des zusténdigen Schornsteinfeger-
meisters hinzu.

» Dieser Umbausatz ist fur die Verwendung im Haushalt und in
haushaltséhnlichen Aufstellumgebungen bestimmt.

» Verwenden Sie den Umbausatz ausschlieBlich im haushaltsiib-
lichen Rahmen zur Absaugung und Reinigung von Kochwrasen, die
bei der Zubereitung von Speisen entstehen.

Alle anderen Anwendungsarten sind unzulassig.

» Der Umbausatz dient ausschlieBlich zum Umbau einer Miele
Dunstabzugshaube auf Umluftbetrieb.

» Zum Reinigen und Regenerieren des Geruchsfilters sind die An-
weisungen in dieser Gebrauchsanweisung zu beachten.

/N Der Geruchsfilter darf nicht im Geschirrspiiler gereinigt
werden.

Bei der Reinigung des Geruchsfilters im Geschirrspuler kdnnen
Reste des Reinigers in den Waben zurlckbleiben. Beim Regene-
rieren im Backofen kénnen sich Rickstande des Reinigers durch
die hohe Temperatur unter Umstanden selbst entztinden.



de - Gebrauchsanweisung

Funktionsbeschreibung

®

dai3664

Die angesaugte Luft wird durch die
Fettfilter der Dunstabzugshaube gerei-
nigt und in die Umluftbox gefihrt. Hier
wird die Luft zuséatzlich durch einen re-
generierbaren Geruchsfilter (2) gereinigt
und durch das Ausblasgitter @ in die
Kuche zurtickgefuhrt.

Die Dunstabzugshaube muss flir den
Umluftbetrieb geeignet sein. Beachten
Sie dazu die Gebrauchsanweisung der
Dunstabzugshaube.

Die Funktion ist nur mit eingesetztem
Geruchsfilter gewahrleistet.

Die Umluftbox wird an einem Ort lhrer
Wahl in der Kiiche montiert. Die Dunst-
abzugshaube und die Umluftbox wer-
den Uber eine Abluftleitung verbunden.
Die Luft kann Uber den Einblasstutzen
(® wahlweise von der rechten oder lin-
ken Seite oder von hinten in die Umluft-
box geflihrt werden.

Rickstauklappe und Geruchsfilter wer-
den in der Dunstabzugshaube nicht ein-
gesetzt. Beachten Sie zur Montage der
Dunstabzugshaube die zugehdrige
Montageanweisung.

Sie kdnnen mehrere Umluftboxen mit-
einander verbinden. Dadurch werden ei-
ne hohere Geruchsreduzierung, eine
hdhere Luftleistung und eine geringere
Stromungsgeschwindigkeit an den Aus-
blasgittern erreicht.

Montage

Die Umuftbox ist fur die Montage in
niedrigen Einbauorten vorgesehen, z. B.
in der Sockelleiste der Kiiche. Es ist
aber auch jeder andere geeignete Ein-
bauort moglich. Wahlen Sie den Ein-
bauort und die Ausrichtung so, dass die
Luft ungehindert aus der Box strémen
kann. Der Luftstrom darf nicht direkt zur
Decke oder auf eine Wand gerichtet
sein. Er sollte nicht in Bereiche gerichtet
sein, in denen sich Personen aufhalten.

m Beachten Sie zu EinbaumaBen und
zur Montage die Bilder am Ende die-
ser Gebrauchs- und Montageanwei-
sung.



de - Gebrauchsanweisung

Abluftleitung

Die Umluftbox verfligt Gber einen An-
schlussstutzen 222 x 89 mm.

Fir die Verbindung zwischen Dunstab-
zug und Umluftbox und zur Verbindung
mehrerer Umlufboxen sind Flachkanéle
als Zubehor erhaltlich.

Verwenden Sie als Abluftleitung von
der Dunstabzugshaube zur Umluft-
box nur glatte Rohre oder flexible
Abluftschlduche aus nicht brennba-
rem Material.

m Beachten Sie zum Verlegen der Ab-
luftleitung die Hinweise in der Ge-
brauchs- und Montageanweisung der
Dunstabzugshaube.

Reinigung und Pflege

Regenerierbarer Geruchsfilter

Der Geruchsfilter kann durch Regenera-
tion im Backofen oder in einem Dampf-
garer mit vollwertiger Backofenfunktion
mehrmals verwendet werden.

Regenerationsintervall

Regenerieren Sie den Geruchsfilter im-
mer dann, wenn die Geruchsstoffe nicht
mehr ausreichend gebunden werden,
spatestens alle 6 Monate.

Nur bei Dunstabziigen mit Betriebs-
stundenzéhler:

Der Betriebsstundenzahler erinnert Sie
durch Aufleuchten des Symbols Ge-
ruchsfilter & daran, den Geruchsfilter
regelmaBig zu regenerieren.

m Achten Sie darauf, dass der Betriebs-
stundenzahler aktiviert ist.

dai3665

m Nehmen Sie das Ausblasgitter der
Umluftbox ab. Es wird durch Magnete
gehalten.

Der Geruchsfilter ist bruchempfind-
lich. Achten Sie beim Hantieren dar-
auf, dass er nicht herunterfallt.
Dricken Sie nicht auf die Waben.

dai3666

m Ziehen Sie den Geruchsfilter an den
beiden duBeren Laschen vorsichtig
aus der Umluftbox und legen Sie ihn
auf einer ebenen Unterlage ab.



de - Gebrauchsanweisung

Geruchsfilter regenerieren

& Der Geruchsfilter darf nicht im
Geschirrspililer gereinigt werden!

Das Regenerieren kann ausschlieB3-
lich im Backofen oder in einem
Dampfgarer mit vollwertiger Back-
ofenfunktion erfolgen.

Spulen Sie den Geruchsfilter nicht
von Hand.

Der Geruchsfilter ist bruchempfind-
lich. Achten Sie beim Hantieren dar-
auf, dass er nicht herunterfallt.
Driicken Sie nicht auf die Waben.

m Wischen Sie den Geruchsfilter vor
dem Regenerieren mit einem feuch-
ten Tuch ab. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel.

m Verflgt Ihr Backofen an der Rick-
wand des Garraums Uber einen ab-
nehmbaren Fettfilter, ist dieser abzu-
nehmen. Beachten Sie dazu die Ge-
brauchsanweisung des Backofens.

m Heizen Sie den Garraum nicht vor.
Legen Sie den Geruchsfilter auf den
Rost und schieben Sie ihn auf mittler-
er Hohe in den Garraum.

m Schalten Sie den Backofen bzw. die
Backofenfunktion ein; Betriebsart:
HeiBluft plus (&] (Umluft), 200 °C.

Waéhrend der Regeneration kénnen
Gerlche entstehen.

Die Regeneration sollte in gut bellf-
teten Raumen erfolgen. Offnen Sie
gegebenenfalls ein Fenster.

m Die Regenerationsdauer betragt
60 Minuten. Schalten Sie danach den
Backofen bzw. die Backofenfunktion
aus.

& Nehmen Sie den heiBen Ge-
ruchsfilter nicht aus dem Garraum
und legen Sie ihn nicht auf hitzeemp-
findlichen Oberflachen ab.

m Lassen Sie den Geruchsfilter im Gar-
raum abkihlen.

m Setzen Sie den Geruchsfilter nach
dem AbkUlhlen in die Umluftbox ein
und setzen Sie das Ausblasgitter auf.

m Wenn lhre Dunstabzugshaube tber
einen Betriebsstundenzahler fur Ge-
ruchsfilter & verflgt , ist der Be-
triebsstundenzéhler nach der Rege-
neration zuriickzusetzen. Beachten
Sie dazu die Gebrauchsanweisung Ih-
rer Dunstabzugshaube.

Geruchsfilter ersetzen

Nach 3 Jahren ist der Geruchsfilter zu
ersetzen.
Typ: Miele DKF 1000 R.

Geruchsfilter entsorgen

m Entsorgen Sie den gebrauchten Ge-
ruchsfilter im Hausmdill.

Reinigung des Gehduses

m Reinigen Sie das Ausblasgitter und
bei herausgenommenem Geruchsfil-
ter die Innenseiten des Gehauses mit
einem Schwammtuch, Spulmittel und
warmem Wasser.



cs - Bezpecénostni pokyny a varovna upozornéni

/\ Prestavna sada je uréena k vedeni vzduchu zpét do mistnosti,
Vv niz je nainstalovany odsavac par. Pokud chcete vzduch

z mistnosti instalace odvadét a ve Vasem byté je topenisté zavislé
na vzduchu v mistnosti, zachovejte maximalni opatrnost.

Hrozi nebezpedi otravy spalinami!

Bezpodminecné dbejte bezpecnostnich pokynd a varovnych upo-
zornéni v navodu k obsluze odsavace par. V tomto pripadé si
nechte také poradit pfisluSnym kominickym mistrem.

» Tato prestavna sada je ur¢ena vyhradné k pouzivani v domacnosti
a v prostorach podobnych domacnostem.

» Pouzivejte pfestavnou sadu vyhradné v ramci domacnosti pro od-
savani a cisténi vypar( z vareni, které vznikaji pfi pripravé pokrmd.
VsSechny ostatni zplsoby pouziti jsou nepfipustné.

» Prestavna sada slouzi vyhradné k prestavbé odsavace par Miele
na cirkula¢ni provoz.

» Ohledné ¢isténi a regenerace pachového filtru je nutno respek-
tovat pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze.

/N Pachovy filtr se nesmi éistit v myéce nadobi.

Pri ¢isténi pachového filtru v my¢éce nadobi mohou zlstat zbytky
Cisticiho prostredku ve vostinach. P¥i regeneraci v pecici troubé
mUze za jistych okolnosti dojit k samovzniceni zbytki Cisticiho
prostredku vysokou teplotou.



cs - Navod k obsluze

Popis funkce

®
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Nasaty vzduch je &istén tukovymi filtry
odsavace par a veden do boxu pro
cirkula¢ni provoz. Zde je vzduch navic
Cistén regenerovatelnym pachovym fil-
trem (2 a pres rozdélovaé¢ vzduchu (1
veden zpét do kuchyné.

Odsavac par musi byt vhodny pro
cirkulaéni provoz. Dbejte navodu k ob-
sluze odsavace par.

Funkce je zaruCena jen s nasazenym
pachovym filtrem.

Box pro cirkulacni provoz se namontuje
na Vami zvoleném misté v kuchyni. Od-
savac par a box pro cirkulaéni provoz
se spojuji odtahovym potrubim. Vzduch
muze byt do boxu veden pres vstupni
hrdlo (® volitelné z pravé nebo levé stra-
ny nebo zezadu.

Zpétna klapka a pachovy filtr se nena-
sazuji do odsavace par. Ohledné
montaze odsavace par dbejte prislusné-
ho navodu k montazi.

Muizete spojit nékolik box{ pro cirkulac-
ni provoz navzajem. Tim se dosahne
vétSiho snizeni zapachu, vys$siho vzdu-
chového vykonu a mensi rychlosti
proudéni u rozdélovacl vzduchu.

Montaz

Box pro cirkulaéni provoz je uréen pro
montaz v nizkych montaznich mistech,
napf. v listé soklu kuchyné. Je vSak
mozné i kazdé jiné vhodné misto
montaze. Misto montaze a orientaci
zvolte tak, aby mohl vzduch nerusené
proudit z boxu. Proud vzduchu nesmite
nasmeérovat pfimo ke stropu nebo na
zed. Nemél by smérovat do mist, na ni-
chz se zdrzuiji lidé.
m Ohledné rozmérd pro vestavbu a
montaze dbejte vyobrazeni na konci
tohoto navodu k obsluze a montazi.



cs - Navod k obsluze

Odtahové potrubi

Box pro cirkulaéni provoz ma pfipojova-
ci hrdlo 222 x 89 mm.

Pro spojeni mezi odsavacem par a bo-
xem pro cirkulacni provoz jsou jako pfi-
sluSenstvi k dostani ploché kanaly.

Jako odtahové potrubi od odsavace
par k boxu pro cirkulaéni provoz
pouzivejte jen hladké trubky nebo
ohebné odtahové hadice z ne-
hoflavého materialu.

m P¥i instalaci odtahového potrubi dbej-
te pokynl v navodu k obsluze a
montazi odsavace par.

Cisténi a osetiovani
Regenerovatelny pachovy filtr

Pachovy filtr regenerovany v pecici
troubé nebo v parni troubé

s plnohodnotnou funkci pecici trouby se
mUze pouzit vicekrat.

Interval regenerace

Pachovy filtr regenerujte vzdy, kdyz uz
dostate¢né nevaze pachové latky,
nejpozdéji jednou za 6 mésicu.

Jen u odsavadi par s pocitadlem
provoznich hodin:

Pocitadlo provoznich hodin Vas roz-
svicenim symbolu pachového filtru &
upozorfiuje na pravidelnou regeneraci
pachového filtru.

m Dbejte na to, aby pocitadlo provoz-
nich hodin bylo aktivované.

dai3665

m Odejméte rozdélovac vzduchu boxu
pro cirkulaéni provoz. Je pfidrzovan
pomoci magnetd.

Pachovy filtr je kifehky. Pfi manipulaci
s nim davejte pozor, aby nespadl.
Netlacte na vostiny.

dai3666

m Vytadhnéte pachovy filtr za obé vnéjsi
pfichytky opatrné z boxu pro
cirkulacni provoz a odlozte ho na
rovnou podlozku.



cs - Navod k obsluze

Regenerace pachového filtru

& Pachovy filtr se nesmi Cistit
v mycce nadobi!

Regenerace se smi provadét vy-
hradné v pecici troubé nebo v parni
troubé s plnohodnotnou funkci pecici
trouby.

Pachovy filtr nemyijte ru¢né.

Pachovy filtr je kfehky. Pfi manipulaci
dbejte na to, aby nespadl. NetlaCte
na vostiny.

m Otrete pachovy filtr pfed regeneraci
vihkou utérkou. Nepouzivejte zadné
Cistici prostredky.

m Pokud ma Vase pecici trouba na
zadni sténé ohfevného prostoru odni-
matelny tukovy filtr, je tfeba ho ode-
jmout. Dbejte k tomu navodu k obslu-
ze pecici trouby.

m Ohfevny prostor nepredehfivejte.
Polozte pachovy filtr na rost a zasunte
ho ve stfedni vySce do ohfevného
prostoru.

m Zapnéte pecici troubu pfip. funkci
pedici trouby; provozni zplsob: horky
vzduch plus (cirkulujici vzduch),
200 °C.

Béhem regenerace mohou vznikat
zapachy.

Regenerace by se méla provadét
v dobfe vétranych mistnostech.
Otevrete pfipadné okno.

m Doba trvani regenerace je 60 minut.

Potom vypnéte pecici troubu pfip.
funkci pecici trouby.
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& Nevyjimejte horky pachovy filtr
z ohfevného prostoru a neodkladejte
ho na povrchy citlivé na teplo.

m Nechte pachovy filtr vychladnout
v ohfevném prostoru.

m Po vychladnuti nasadte pachovy filtr
do boxu pro cirkulaéni provoz a na-
sadte rozdélovac¢ vzduchu.

m Pokud je Vas odsavac par vybaveny
pocitadlem provoznich hodin
pachového filtru &, je nutné podita-
dlo po regeneraci vynulovat. Dbejte
navodu k obsluze svého odsavace
par.

Vyména pachového filtru

Po 3 letech je nutné pachovy filtr vymé-

nit.

Typ: Miele DKF 1000 R.

Likvidace pachového filtru

m Upotfebeny pachovy filtr zlikvidujte
s domovnim odpadem.

Cisténi plaste

m Vydcistéte rozdélovac vzduchu a pfi
vyjmutém pachovém filtru vnitini stra-

ny plasté houbovou utérkou, mycim
prostfedkem a teplou vodou.



da - Rad om sikkerhed og advarsler

/N Ombygningssaettet anvendes til tilbagefering af luften til rum-
met, hvori emhaetten er monteret. Hvis luften onskes fort ud af
rummet og boligen har et ildsted, der er afhaengigt af luften i rum-
met, bor der udvises starste forsigtighed.

Risiko for forgiftning pga. forbraendingsgasser!

Veaer opmaerksom pa radene om sikkerhed og advarslerne i brugs-
anvisningen til emhaetten. Kontakt i givet fald den lokale skorstens-
fejermester.

» Dette ombygningssaet er beregnet til anvendelse i private hus-
holdninger eller pa lignende opstillingssteder.

» Anvend udelukkende ombygningssaettet i almindelig husholdning
til udsugning og rensning af em fra madlavning.
Det er ikke tilladt at anvende den til andre formal.

» Ombygningssaettet er kun beregnet til ombygning af en Miele em-
haette til recirkulation.

» Vaer opmaerksom pé anvisningerne i denne brugsanvisning vedrga-
rende rengaring og regenerering af lugtfilteret.

/N Lugtfilteret ma ikke rengeres i opvaskemaskine.

Ved rengering af lugtfilteret i opvaskemaskine kan rester af rengg-
ringsmiddel blive siddende i fordybningerne. Ved regenerering i
ovn er der risiko for, at rester af rengeringsmiddel kan selvantaen-
des pga. den hgje temperatur.

11



da - Brugsanvisning

Funktionsbeskrivelse

®
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Den indsugede luft renses af emheet-
tens fedftfiltre og ledes ind i recirkula-
tionsboksen. Her renses luften yderlige-
re af et regenererbart lugtfilter (), hvor-
efter den ledes tilbage til kekkenet gen-
nem udblaesningsgitteret .

Emhaetten skal veere egnet til recirkula-
tion - se brugsanvisningen til emhaetten.

Funktionen virker kun, nar der er sat et
lugtfilter i.

Recirkulationsboksen placeres det on-
skede sted i kokkenet. Emheetten og re-
cirkulationsboksen forbindes ved hjeelp
af et udluftningsrer. Luften kan ledes
enten fra hgjre eller venstre side eller
bagfra ind i recirkulationsboksen via
indblaesningsstudsen ().

Der skal ikke monteres tilbageslagsklap
og lugtfilter i emheetten. Se monterings-
anvisnigen til emhaetten vedrgrende
montering af denne.
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Flere recirkulationsbokse kan forbindes
med hinanden. Derved opnés en starre
lugtreduktion, en hgjere lufteffekt og en
mindre gennemstromningshastighed
gennem udblaesningsabningerne.

Montering

Recirkulationsboksen er beregnet til
montering pa lave steder, fx i kakkenets
sokkelliste. Andre egnede indbygnings-
steder kan dog ogsa veelges. Veelg ind-
bygningssted og justering saledes, at
luften kan stramme uhindret ud af bok-
sen. Luftstremmen ma ikke veere rettet
lige mod loftet eller en vaeg. Den bor
heller ikke veere rettet mod opholdsom-
rader.

m Vaer opmaerksom pa illustrationerne
sidst i denne brugs- og monterings-
anvisning mht. indbygningsmal og
montering.
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Udluftningsror

Recirkulationsboksen er forsynet med
tilslutningsstuds 222 x 89 mm.

Til forbindelsen mellem emheette og re-
cirkulationsboks og mellem ekstra recir-
kulationsbokse kan der bestilles flad-
kanaler som tilbehgr.

Anvend kun glatte ror eller fleksible
slanger af ikke-breendbart materiale
som udluftningsrer fra emhaetten til
recirkulationsboksen.

m Vaer ved montering af udluftningsroret
opmaerksom pé vejledningen i brugs-
og monteringsanvisningen til emhaet-
ten.

Renggaring og vedligeholdelse

Regenererbart lugtfilter

Lugtfilteret kan anvendes flere gange
ved regenerering i en traditionel ovn el-
ler i en dampovn med ovnfunktion.

Regenereringsinterval

Regenerer altid lugtfiltrene, nar de ikke
leengere kan binde lugtstofferne til-
streekkeligt, senest hver 6. maned.

Kun ved emhaetter med driftstimetaeller:

Driftstimetaelleren giver pdmindelse om
regelmeaessig regenerering af lugtfiltre-
ne, ved at lugtfiltersymbolet & lyser.

m Kontroller, at driftstimetaelleren er ak-
tiveret.

dai3665

m Tag udblaesningsgitteret af recirkula-
tionsboksen. Det holdes fast af mag-
neter.

Lugtfilteret kan nemt ga i stykker.
Sorg for ikke at tabe det. Tryk ikke pa
fordybningerne.

dai3666

m Traek forsigtigt lugtfilteret ud af recir-
kulationsboksen ved at tage fat i de
to lasker i siderne, og leeg det pa et
plant underlag.

13
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Lugtfiltre regenereres

& Lugtfilteret ma ikke rengores i
opvaskemaskine!

Regenereringen kan kun foretages i
en traditionel ovn eller i en dampovn
med ovnfunktion.

Rengaer ikke lugtfilteret i handen.
Lugtfilteret kan nemt ga i stykker.
Pas ved handtering p3, at det ikke
falder pa gulvet. Tryk ikke pa fordyb-
ningerne.

m Aftor lugtfilteret med en fugtig klud in-
den regenereringen. Anvend ikke ren-
geringsmidler.

m Hvis ovnen har et aftageligt fedftfilter i
bagveeggen, skal dette tages af. Se
brugsanvisningen til ovnen.

m Ovnen skal ikke forvarmes. Leeg lugt-
filteret pa risten, og skub den ind midt
i ovnen.

m Teend ovnen/ovnfunktionen; opvarm-
ningsform: Varmiuft Plus (varm-
luft), 200 °C.

Under regenerering kan der opsta
lugte.

Regenereringen skal foregd i et godt
ventileret rum. Abn evt. et vindue.

m Regenerering varer naesten 60 minut-
ter. Sluk derefter ovnen/ovnfunktio-
nen.

& Tag ikke det varme lugtfilter ud af
ovnrummet, og laeg det ikke péa var-
mefalsomme overflader.

m Lad lugtfilteret afkole i ovnrummet.
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m Szt lugtfilteret efter afkaling ind i re-
cirkulationsboksen igen og saet
udluftningsgitteret pa.

m Hvis der er en driftstimetaeller i em-
haetten &, skal driftstimetzelleren
nulstilles efter regenerering. Felg an-
visningerne i brugsanvisningen til em-
haetten.

Lugtfilter udskiftes

Lugtfilteret skal udskiftes efter 3 ar.

Type: Miele DKF 1000 R.

Lugtfilter bortskaffes

m Det brugte lugtfilter kan smides ud
med almindeligt husholdningsaffald.

Rengoring af kabinettet

m Rengor udblaesningsgitteret og efter
udtagning af lugtfilteret ogsa de ind-
vendige sider af kabinettet med en
svampeklud, opvaskemiddel til op-
vask i hdnden og varmt vand.



en - Warning and Safety instructions

/N This conversion kit is designed to direct air back into the room
in which the cooker hood is installed. If you want the air to be
directed to the outside and your dwelling has a heating appliance
that relies on air in the room for combustion extreme caution is
required.

Danger of poisoning by toxic fumes.

It is essential to observe the warning and safety instructions in the
instruction manual for your cooker hood and that you comply with
appropriate health and safety and buildings regulations. If in any
doubt, please seek the advice of an expert in this field.

» This conversion kit is intended for use in domestic households
and similar working and residential environments.

» It must only be used as a domestic appliance to extract vapours
and remove odours from cooking.

Any other usage is not supported by the manufacturer and could be
dangerous.

» It must only be used for converting a Miele cooker hood to
recirculation mode.

» Please observe the instructions given in this manual with regards
to cleaning and reactivating charcoal filters.

/N This charcoal filter must not be cleaned in a dishwasher!
Residual detergent can get into the filter if cleaned in a
dishwasher. High oven temperatures used in subsequent
reactivation in an oven can lead to these detergent residues self-
igniting.
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en - Operating instructions

Description of functions

®

dai3664

Air is drawn in and passed through a
grease filter in the cooker hood to clean
it. It is then directed into the
recirculation box where it passes
through a reactivatable charcoal filter 2
where it undergoes further cleaning
before being directed through a
ventilation grille @ back into the
kitchen.

The cooker must be suitable for
recirculation mode. Please observe the
operating instruction manual supplied
with the cooker hood.

Recirculation mode will only function
correctly with a charcoal filter in place.

The recirculation box can be installed in
a position of your choice in the kitchen.
The cooker hood and the recirculation
box are joined by extraction ducting.
The air can be directed out of the
recirculation box via the exit 3 to the
right or left hand side of the
recirculation box, or out through the
back of it.
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Charcoal filters and a non-return flap
are not fitted in the cooker hood. Please
see the installation instructions supplied
with the cooker hood for instructions on
how to install it.

You can connect multiple recirculation
boxes to one another. This improves
odour reduction performance, boosts
the air flow rate, and results in a lower
flow velocity at the recirculation grilles.

Installation

The recirculation box is suitable for
installation in small spaces such as the
plinth area of the kitchen. It can also be
installed in other places if you prefer.
When choosing where to install it check
the direction of airflow and that it can
flow unhindered out of the recirculation
box. It must not be directed towards the
ceiling or a wall. It should also not be
directed towards areas in which people
congregate.

m Please observe the illustrations with
regard to building-in dimensions and
installation at the end of these
operating and installation
instructions.



en - Operating instructions

Ducting

The recirculation box has a connector
measuring 222 x 89 mm.

Flat ducting components are available
as accessories for connecting the
extractor to the recirculation box, and
for connecting multiple recirculation
boxes to one another.

Use smooth or flexible ducting made
from suitable non-flammable
materials for the extraction ducting
used between the cooker hood and
the recirculation box.

m When laying the ducting, please
observe the information in the
operating and installation instructions
for your cooker hood.

Cleaning and care

Reactivatable charcoal filter

This charcoal filter can be reused
several times by reactivating it in an
oven or in a steam combination oven.

Reactivation interval

Reactivate the charcoal filter when it no
longer absorbs kitchen odours
effectively, and at least every 6 months.

Extractors with operating hours
counters only:

The operating hours counter will remind
you to reactivate the charcoal filter by
lighting up the charcoal filter symbol &.

m Make sure that the operating hours
counter is activated.

dai3665

m Take the ventilation grille off the
recirculation box. It is held in position
by magnets.

This charcoal filter is breakable.
When handling it be careful not to
drop it. Do not press against the
webbing either.

dai3666

m Carefully pull the charcoal filter out of
the recirculation box by the tabs on
either side the filter. Place it on a flat
surface.

17



en - Operating instructions

Reactivating the charcoal filter

& The charcoal filter must not be
cleaned in a dishwasher!

It must be reactivated in an oven or
in a steam combination oven.

Do not wash the charcoal filter by
hand.

The charcoal filter is breakable.
When handling it, be careful not to
drop it. Do not press against the
webbing either.

m Wipe the charcoal filter with a damp
cloth before reactivating it. Do not
use any cleaning agents.

m If your oven has a removable grease
filter in the back of the oven
compartment, please remove it. See
the operating instructions supplied
with the oven for information on how
to do this.

m Do not pre-heat the oven
compartment. Place the charcoal
filter on the rack in the centre of the
oven compartment.

m Switch the oven on, or the oven
function of your steam combination
oven on, and select: Fan plus
200 °C.

Odours may arise during
reactivation.

Reactivation should be carried out in
a well-ventilated room. Open a
window if necessary.
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m Reactivation takes 60 minutes.
Switch the oven off, or the oven
function on your steam combination
oven off, once the process has
finished.

& Do not take the charcoal filter
out of the oven while it is still hot and
do not place it on heat-sensitive
surfaces while it is hot.

m Leave it in the oven compartment
until it has cooled down.

m After it has cooled down, place the
charcoal filter in the recirculation box
and refit the ventilation grille.

m If your cooker hood has a charcoal
filter operating hours counter &, it
must be reset after reactivating the
filters. Please observe the operating
instructions supplied with your
cooker hood.

Replacing charcoal filters

The charcoal filter should be replaced
every 3 years.
Type: Miele DKF 1000 R.

Disposing of charcoal filters

m Used charcoal filters can be disposed
of with normal household waste.

Cleaning the casing

m Clean the ventilation grille and the
internal areas of the casing when the
filter has been removed. Use warm
water with a little washing-up liquid
applied with a sponge.



el - Ymodeigeig aocpaieiag

/N To oeT peTaTPOTAC TIPOOPI(ETAL YIa VA ETTAVAPEPEL TOV agpa
OTOV XWPO TOTIOBETNONG ToL attoppodnTrea. Av BEAeTE va PydAe-
TE TOV aEPa £EW aTTIO TOV XWPO TOTIOBETNONG KAl TO OTtiTL oag dla-
B€Tel pla eotia BEppavong e€apTwpevn Ao TNV Avavewaon TOu
agpa, xpelaletal TToAD peyaAn TIpoooxH.

Kivéuvog dnAntnpiaong amd kavoagpial

ESw AdBete vtoyn oag Tig vttodeifelg aopaieiag TTou LTTIAPXOLV
oTIG 0dnyieg Xpriong Tou arnoppodnThpa. Z€ AUTH TNV TIEPITITWON
oupPovAeuTeite Evav KATAAANAO TEXVIKO KAPIVASWV.

» To OST PETATPOTING Eival KATAOKELACHEVO POVO YIA OIKIAKN XPrion
f yla TIapopoLla Xprion o€ AAAOLG XWPOUG.

P XPNOIUOTIOLEITE TO OST PETATPOTING ATIOKAEIOTIKA KAl HOVO yia
OLKIOKI) XPrion yla tnv aroppodnon Kat Tov Kabapiopd Tou Xwpou
ard TouG LOPATHOUG TIOL TIPOKUTITOLV KATA TO YAyEIPEUA.
Oroladnmote AAAN xprion Oev ETUTPETIETAL.

» To OET PETATPOTING XPNOIHEVEL ATIOKAEIOTIKA YIA TN HETATPOTIH
evog artoppodntrpa Miele oe Aettoupyia pe AvakOKAWGON agpa.

» [Ma Tov KaBaplopd Katl TNV avayEvvnon Tou GIATPOL OOUWV TIPETIEL
va AngBovv uTtodn ot LTTOSEIEEIG TTOU UTTIAPXOLV OE AUTECG TIG 0dNYieq
Xpnong.

/N To PiATpo oopGV dev eTTPEMETAL VA KAOAPLOoTEL OTO
TIAUVTHPLO TIATWV.

Katd tov kaBaplopo touv GIATPOL OCUWV OTO TTIALVTHPLO TIIATWV
UTTOPEL va TTapapEeivOLV UTTIOAEIPPATA ATTIOPPEUTIAVTIKOU OTIG
KuUPEAEG. KaTd Tnv avayevvnon oTov NAEKTPIKO GoUPVO Ta LTIO-
AeippaTa artoppuTtavTikoL eival Tiieavo va avadpAeyoLv e€altiag
™G vPnAng Bepuokpaaiag.
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el - Odnyieg xpriong

Mepiypadn Aettovpyiag

®

dai3664

O a¢épag Touv aroppoddtal kabapiletal
HEOW TWV PIATPwWV AiTTOLG TOL ATIOPPO-
$ntrpa Kat odnyeital oTo KOUTi KUKAO-
dopiag agpa. ESw o agpag kabapiletal
ETUTIPOCHETA PECW EVOG AVAVEWGIOU
diltpou oopwv @) Kal ETIOTPEPEL oTNV
kouCiva peow TNG oxapag e€aeplopon

O amoppodnTrpag TPETEL va ival Ka-
TAAANAOC yla AelToupyia e AVAKUKAWGN
agpa. lNa tov Adyo autdv AARete vTtoYN
oag TIG odnyieg xpriong Tou artoppodn-
TTpa.

H Aettoupyia givat eyyunuévn poévo pe
TOTTOBETNUEVO TO PIATPO OCUWV.

To kouTi KukAodopiag agpa ToTtoBeTE-
Tal o€ €va PEPOG TNG ETIIAOYNAG 0ag OTNV
kouCiva. O aroppodnTrRPaAg Kat TO KOUTI
KukAodopiag agpa cuvdEovtal HECW
€vog aywyou e€aywyng agpa. O agpag
pTtopei Kat' ettiAoyr] va odnynbei peow
TOL OTOpIOL eloaywyrG agpa @ armod TN
6e€1d | aplotepn TTAeLPA 1 ATIO TTioW
OTO KOUTI KUKAodopiag agpa.
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To TipooTaTELTIKO SlAadpayua Kal To
diAtpo oopwv dev ToTtoBETOLVTAL GTOV
aroppodntrpa. Na tnv TottobeTnon
ToL atroppodnTHPa AdPeTe LTTOYN Cag
TIG avtioTolxeg odnyieg TottoBETNONG.

dai4221

Mropeite va ouVOECETE TIEPIOTOTEPA
KOULTIA KUKAOGOpIiag aépa PeTAED TOUG.
‘ETol eTiTLYXAVETAL PEIWON OCLWVY,
HEYAAUTEPN ATIOPPODNTIKN LOXVG KAl Y-
KpOTEPN TaXUTNTA PONG OTIG YPIALEG
eEaywyng agpa.

TomoB€tTnon

To kouTi KukAodopiag agpa
TIPOPAETIETAL YIQ TNV TOTIOBETNON OE
XaunAd pepn, T.X. oto cofarterti Tng
kouCivag. AAN\G kal ottolodnTote AAAO
KATtAAANAO pEpog ToTtoBETNONG eival
TBavo. ETIAEyeTE TO YEPOG TOTIOBETN-
ongG Kal TNV ToTtoBETNoN £T0L, WOTE O
agpag va prtopei va Byaivel aveuttodi-
ota arnod To KouTi. To pevpa agpa dev
ETUTPETIETAL VA KaTeLBUveTal arevBbeiag
TIPOG TNV 0podr | TIPOG €vav Toixo. Aev
Ba TIPETTEL va KATELBUVETAL OE TIEPLOXES
ottou k&Bovtal dtopa.

B 2ETIKA Ye TIG dlaotdoelg ToTtoBETN-
ong Kat Tnv TottobeTnan, va Aaete
UTIOYN TIG EIKOVEG OTO TEAOG AUTWV
TWV 0ONYLWV XProng Kal ToTtoBETN-
ong.



el - Odnyieq xpriong

Aywyog e€aywyng agpa

To kouTti Kukhodopiag agpa SlaBETEL
€va oLVOETIKO OTOMIO 222 X 89 XIACT.

a tn ovvdeon peta&L amoppodntripa
Kal KOUTIOU KLuKAodOpIag Kat yia tn
oLVOEDN TIEPIOCOTEPWY KOUTIWV KUKAO-
dopiag diatiBevtal ertittedol aywyoi wg
OLVOOEUTIKA e€apTrpaTa.

lNa oOvdeon pe aywyo e€aywyng
agpa aro Tov aroppodpnTrPa aTO
KOUTI KUKAOdoOpiag agpa xpnaoluo-
ToleiTeE POVO i010LG CWANVEG N
€UKQUTITOUG agpaywyoug arno
APAEKTO LAIKO.

m [1a TV ToTtoBETNOoN TOU aywyou €€a-
ywyng agpa Adpete vttoyn oag TIG
uTtodeigelg oTIC 0dnyieg xpriong Kait
TOTTOBETNONG TOU attoppodPnThPA.

KaBapiopog kat epimoinon

Avavewolipo PiAtpo ocpwv

To diATpO OCUWV PTIOPEL Va XpNnolpo-
TI0INBEl TIOANEG DOPEG PETA ATTO
PpeETKAPLIOPA OTOV NAEKTPIKO HOLPVO N
og €vav GoLuPVOo ATHOoU Pe Aettoupyia
NAEKTPIKOU PoUPVOUL.

AwaAeppa avayévvnong

Kdavete avayevvnon oto GiIATpo oopwv
Ttavta, éTav ol OopEG Sgv UTIoPOoLV Tia
va 6e0pEVTOLV ETIAPKWG, TO APYOTEPO
KA&Be 6 prveg.

Movo oe armoppodnTAPES PE PETPNTN
wpwVv Aeltovpyiacg:

O peTpnTNG WPWV AelToupyiag oag
uTtevOupiCel péow ToL GWTICUOL TOU
oLPBOAOL ToL PiATPoL oopwy &, va
KAVETE TAKTIKA avayEvvnon oto GpiATpo
OCHWV.

m [1p00EXETE, WOTE O PETPNTHC WPWV
Aettoupyiag va ivat evepyorttolin-
MEVOG.

dai3665

m Adalpeite TN oxdpa eEAePIOUOL TOU
KOUTIOU KuKAOOpiag agpa.
2uyKpaTeital amo payvATeg.

To ¢piATpo oopwv eival ebBpavaTo.
Mpoogxete, OTAV TO KPATATE, VA [N
oag Teoel Katw. Mnv Tiedete TIg
KUPENEG.

dai3666

m TpaPate to GiATpo oopwv arod ta Svo
€EWTEPIKA AAUAKIA TIPOTEKTIKA £EW
ard TO KOUTI KUKAOOpIag agpa Kal
TO TOTIOBETEITE ETIAVW O€ pIA ETTTIEDN
TIETOETA.
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el - Odnyieg xpriong

Emtavevepyotoinon ¢piAtpov ocpwv

& To ¢piAtpo ocpwv dev emi-
TPEMETAL Va Kabaplotei oto
TIAUVTAPLO TILATWV!

H avayévvnon pttopei va yivel aro-
KAELOTIKA OTOV NAEKTPIKO PoLPVO N
oe évav Goupvo atpPoL pe TIANPN Aet-
ToLpPYia NAEKTPIKOVU GOLPVOU.

Mnv TIAéveTe TO GIATPO OOPWV OTO
XEPL.

To ¢iAtpo oopwv eival ebBpavaTo.
Mpoaogxete, 6TaAvV TO KPATATE, va N
oag Téoel KAatw. Mnv Tielete TIQ
KUPEAEG.

B 2kouTtti(eTte TO GIATPO OOUWV TIPLV TNV
avaygvvnon pe éva vwtto ttavi. Mnv
XPNOIJOTIOLEITE ATIOPPUTIAVTIKO.

B Av 0 NAEKTPIKOG poLpvog oag dia-
B€tel oTo TTiow TolXWHA TOU BaAduou
$oUpvou €va adalpolpevo diATpo
Aittoug, auto TpeTel va adalpebel. e
auTo AdBete vTtoPn oag TIG odnyieg
XProng Tou NAEKTPIKOL HOoUPVOUL.

m Mnv TtpoBeppuaivete Tov BAAauo Tou
doUpvou. TortoBeTeite TO PiATPO
OOpWV ETIAVW OTN oxApa Kal TNV To-
TtoBeteite oTov B&Aapo Tov poUlpvou
o€ PETPLo LYPOG.

B OETeTE O AelToupYia TOV NAEKTPIKO
$oUpVo N TN AelTovpyia NAEKTPIKOU
dovpvou. Tpotog Aettovpyiag: Bep-
pog aépag plus (avakOkAwon
agpa), 200°C.

Katd tn didpkela tng avayévvnong
uTTOPEL Vva avatttuxBolv O0EG.

H avaygévvnon Ba tpérel va yivetal
o€ KaAd aepl{OPeEVOLG XWPOoUG. Av
xpeladetal, avoiyete €va tapdbupo.
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m H avayévvnon Slapkei 60 Aetttd. 21N
ouvexela BETETE EKTOC AelToupyiag
Tov doUpVvo 1 TN Aettoupyia dovpvou.

& Mnv Byalete 10 KAQUTO DiATPO

oopwv arod tov BAaiauo tou Govpvou
Kal unv To ToTtobeTeite o€ eTIGAVEIEG
evaiobnteg oe LPNAEG BepuoKpaaied.

B Adrvete TO GIATPO OCUWV VA KPLWOEL
otov BaAauo tov poupvou.

m TormobBeteite 10 PiATPO OOpWYV, adPoL
KPLWOEL, OTO KOUTI KuKAodopiag agpa
kal ToTtoBeTeite amod Avw TN oxdpa
egaegplopou.

m Av o artoppodntrpag oag dlabeTel
METPNTH WPWV AetToupyiag yia Pidtpa
oopwv &, TpETEL va pPndevioTei o
METPNTAG WPWV AEITOLPYIAG PETA TNV
avavéwon. Aapete vmtoYn cag 8w TIG
odnyieg xpriong Tou aroppodnTrpa
oag.

Avtikataotaon ¢piATtpov ocuwv

Mp€tel va avTikataoToeTe TO GIATPO
OOV PETA aTtd 3 xpovia.
ToOTtoG: Miele DKF 1000 R.

Mov va mteta&ete 1o PiATtpo ocpwWV

m Mrmopeite va TtetdéeTe TO
Xpnoluottoinuévo GiATpo oopwv padi
M€ TA KOLVA OIKIOKA attoppippata.

KaBapiopog touv mepifARUaToq

m KaBapilete Tn oxdpa e€aeplopol Kal
agpoL adalpeoeTe T0 GIATPO OOPWV
TO EOWTEPIKO TOL TIEPIPAALIATOC HE
€va amoppoPnTIKO Ttavi, LYPO TIAL-
ong Tidtwv oTo XEPL Kat {eaTd vepo.



es - Advertencias e indicaciones de seguridad

/N Eljuego de cambio es adecuado para devolver el aire a la es-
tancia de emplazamiento de la campana extractora. Se pide la
maxima prudencia si desea extraer el aire de la estancia de em-
plazamiento y su vivienda dispone de un aparato de combustion
que depende del aire de la estancia.

iExiste riesgo de intoxicacion por los gases de combustion!

Tenga en cuenta al respecto las indicaciones y advertencias relati-
vas a la seguridad de las instrucciones de manejo de la campana

extractora. Consulte en este caso a los organismos oficiales com-
petentes.

» Este juego de cambio esta concebido para ser utilizado con fines
y en entornos domésticos.

» Utilice el juego de cambio Unicamente en lugares domésticos para
la aspiracion de vahos y la limpieza de los vapores de coccion pro-
cedentes de la preparacion de comidas.

Esta prohibido cualquier otro tipo de utilizacion.

» El juego de cambio sirve exclusivamente para cambiar una cam-
pana extractora de Miele al funcionamiento con recirculacion de aire.

» Se deberan observar las indicaciones de las presentes instruccio-
nes de manejo para limpiar y regenerar el filtro de olores.

/\ Elfiltro de olores no se puede lavar en el lavavajillas.

Al limpiar el filtro de olores en el lavavajillas pueden quedar restos
de detergente en las rejillas. Durante la regeneracion en el horno,
los restos de detergente podrian incluso incendiarse en algunas
circunstancias debido a las altas temperaturas.
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es - Instrucciones de manejo

Descripcion de funcionamiento

®
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El aire aspirado se limpia a través del
filtro de grasa y se conduce a la caja de
recirculacion. Aqui el aire se limpia adi-
cionalmente a través de un filtro de olo-
res regenerable (2) y se conduce de
vuelta a la cocina a través de la rejilla
de salida (.

La campana extractora debera ser apta
para funcionar con recirculacién de aire.
Observe al respecto las instrucciones
de manejo de la campana extractora.

El funcionamiento solo queda garanti-
zado con el filtro de olores instalado.

La caja de recirculacion se monta en el
lugar de la cocina que usted elija. La
campana extractora y la caja de recircu-
lacién de aire estan conectadas me-
diante un conducto de salida de aire. El
aire se puede conducir a través de la
boca de entrada (3 opcionalmente des-
de el lateral derecho o izquierdo o des-
de atras hasta la caja de recirculacién
de aire.
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La clapeta antirretorno y el filtro de olo-
res no se instalan en la campana ex-
tractora. Observe las instrucciones de
montaje correspondientes sobre el
montaje de la campana extractora.

Es posible conectar varias cajas de re-
circulacion entre ellas. Asi se consigue
una fuerte reduccion de los olores y una
gran potencia de extraccion y se reduce
la corriente de aire en la zona de las re-
jillas de salida de aire.

Montaje

La caja de recirculacion ha sido disefa-
da para ser montada en lugares de
montaje bajos, p. €j., en el liston del z6-
calo de la cocina. No obstante, también
hay otros lugares de montaje adecua-
dos. Elija el lugar de montaje y la orien-
tacion de modo que el aire pueda salir
de la caja sin impedimentos. La corrien-
te de aire no debera estar orientada di-
rectamente sobre la tapa o hacia una
pared, ni debera dirigirse hacia zonas
en las que pueda haber personas.

m Para las medidas de empotramiento y
el montaje, tenga en cuenta las figu-
ras que aparecen al final de estas ins-
trucciones de manejo y de montaje.



es - Instrucciones de manejo

Conduccion de salida de aire

La caja de recirculacion de aire dispone
de un manguito de conexién
222 x 89 mm.

Hay disponibles canales planos como
accesorios para la conexion entre la
campana y la caja de recirculacién de
aire y para la conexion de mas cajas de
recirculacion.

Emplee Unicamente tubos lisos o
mangueras de salida flexibles de ma-
terial no inflamable para la conduc-
cion de salida de aire desde la cam-
pana extractora a la caja de recircu-
lacion.

m Observe las Indicaciones en las ins-
trucciones de manejo y montaje de la
campana extractora para realizar el
tendido de la conduccién de salida.

Limpieza y mantenimiento

Filtros de olores regenerables

El filtro de olores se puede utilizar va-
rias veces realizando un proceso de re-
generacion en el horno multifuncion o
en un horno a vapor combinado.

Intervalo de regeneracion

Lleve a cabo el proceso de regenera-
cién del filtro de olores siempre que los
olores no se absorban de la forma ade-
cuada, maximo cada 6 meses.

Solo en campanas con contador de ho-
ras de funcionamiento:

En el contador de horas de funciona-
miento se iluminara el simbolo del filtro
de grasas & para recordarle que tiene
que regenerar los filtros de olores regu-
larmente.

m Tenga en cuenta que el contador de
horas de funcionamiento esté activa-
do.
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m Retire la rejilla de salida de la caja de
recirculacion. Se sujeta mediante
imanes.

El filtro de olores no es resistente a
las roturas. Evite que se caiga mien-
tras lo manipula. No ejerza presion
sobre la rejilla.

dai3666

m Retire con cuidado el filtro de olores
de las dos pestanas exteriores para
sacarlo de la caja de recirculacién y
coléquelo sobre una superficie lisa.
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es - Instrucciones de manejo

Regeneracion de los filtros de olores

& iEl filtro de olores no se puede
lavar en el lavavajillas!

La regeneracién unicamente se pue-
de llevar a cabo en el horno multifun-
cién o en un horno a vapor combina-
do.

No realice en ningun caso una lim-
pieza manual.

Los filtros de olores podrian romper-
se. Al manipularlo, evite que se cai-
ga. No presione sobre los panales.

m Limpie el filtro de olores con un pafio
humedo antes de la regeneracion. No
utilice ningun producto de limpieza.

m Si su horno multifuncion dispone de
un filtro de grasas extraible en la par-
te posterior del interior, debera extra-
erlo. Para ello, tenga en cuenta las
instrucciones de manejo del horno.

m No precaliente el horno. Coloque el
filtro de olores sobre la parrilla e intro-
duzcala en el interior del horno a me-
dia altura.

m Encienda el horno multifuncién o la
funciéon de horno; funcién: Aire ca-
liente plus (recirculacion de aire),
200 °C.

Durante el proceso de regeneracion
pueden producirse olores.

La regeneracién Unicamente debera
llevarse a cabo en estancias bien
ventiladas. En caso necesario, abra
la ventana.

m La duracion es de 60 minutos. Des-
conecte a continuacion el horno mul-
tifuncion o la funcién horno.
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& No extraiga el filtro de olores ca-
liente del interior del horno ni lo colo-
que sobre superficies sensibles al
calor.

m Deje que el filtro de olores se enfrie
en el interior del horno.

m Una vez se haya enfriado, coloque el
filtro de olores en la caja de recircula-
ciéon y coloque la rejilla de salida de
aire.

m En caso de que la campana extracto-
ra disponga de un contador de horas
de funcionamiento para el filtro de
olores &, es necesario restaurarlo
después del proceso de regenera-
cién. Es necesario tener en cuenta las
instrucciones de manejo de la cam-
pana extractora.

Sustitucion de los filtros de olores

El filtro de olores debera cambiarse
transcurridos tres anos.
Modelo: Miele DKF 1000 R.

Desechar el filtro de olores

m Puede desechar el filtro de olores en
la basura doméstica.

Limpieza de la carcasa

m Limpie la rejilla de salida y, al extraer
el filtro de olores, la parte interior de
la carcasa con una bayeta, detergen-
te suave y agua caliente.



fi - Tarkeita turvallisuusohjeita

/N Muuntosarjan avulla liesituuletin on mahdollista muuttaa huo-
netilaan palauttavaksi. Jos kaytat liesituuletinta ilmanpoistoon ti-
loissa, joissa on huoneilmaa palamiseen tarvitseva tulisija, ole erit-
tain varovainen.

Myrkytysvaara palokaasujen vuoksi!

Noudata ehdottomasti liesituulettimen kayttéohjeen turvallisuusoh-
jeita ja varoituksia. Kysy neuvoa nuohoojalta.

» Tama muuntosarja on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja
kotitalouksien kaltaisissa ymparistoissa.

» Kayta t4t4 muuntosarjaa ainoastaan kotitalouksien kaltaisissa ym-
paristdissa ruoanvalmistuksessa syntyvien ruoankaryjen poistoon ja
keittidilman puhdistamiseen.

Kaikenlainen muu kayttd on kiellettya.

» Muuntosarja on tarkoitettu ainoastaan Mielen Liesituulettimien
muuntamiseen huonetilaan palauttavaksi.

» Puhdista ja elvyta aktiivihiilisuodatin t&man kayttéohjeen ohjeiden
mukaisesti.

/N Aktiivihiilisuodatinta ei saa pesti astianpesukoneessa.
Konepesussa aktiivihiilisuodattimen kennoihin voisi jaada pesuai-
nejaamia, jotka voisivat elvytyksen aikana syttya itsestaan uunin
korkeassa lampdtilassa.

27



fi - Kayttéohje

Laitteen toimintaperiaate

®

dai3664

Rasvansuodattimet puhdistavat liesi-
tuulettimen imeman ilman ja johtavat
sen ilmankierratysyksikkdon. Sielld iima
virtaa elvytettéavan aktiivihiilisuodatti-
men (2 |4pi, joka puhdistaa sité edel-
leen ja johtaa sen poistoilmaritilan @
kautta takaisin huoneilmaan.

Liesituulettimen on sovelluttava muun-
nettavaksi huonetilaan palauttavaksi.
Tutustu liesituulettimen kayttéohjee-
seen.

Liesituuletinta saa kayttda huonetilaan
palauttavana vain, kun aktiivihiilisuoda-
tin on paikallaan.

lImankierratysyksikkd asennetaan sopi-
vaan paikkaan keittiossa. Liesituuletti-
men ja ilmankierratysyksikén véliin
asennetaan hormiputki. llman voi johtaa
ilmankierratysyksikkddn joko oikealta tai
vasemmalta sen takana olevan liitdnta-
kauluksen (3 kautta.

Liesituulettimeen ei talléin asenneta sul-
kuldppaa ja aktiivihiilisuodatinta. Nou-
data liesituulettimen asennuksessa sen
omaa asennusohjetta.
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Voit liittaa useita ilmankierratysyksikoita
yhteen. Tama lisaa liesituulettimen ka-
rynpoisto- ja imutehoa ja vahentaa il-
manvirtausta ritiléiden kohdalla.

Asennus

limankierratysyksikkd soveltuu asennet-
tavaksi alas, kuten keittion jalustalis-
taan. Sen voi kuitenkin asentaa myos
mihin tahansa muuhun sopivaan paik-
kaan. Valitse sijoituspaikka ja suuntaa
ulostuleva ilmavirta siten, ettd ilma paa-
see virtaamaan esteetta ulos yksikdsta.
limavirtaa ei saa suunnata suoraan kohti
kattoa tai seinaa. limavirtaa ei myds-
k&an saa suunnata suoraan paikkoihin,
joissa oleskellaan.

m Noudata ilmoitettuja asennusmittoja
ja tee asennus taméan kaytto- ja asen-
nusohjeen lopussa olevien kuvien
mukaisesti.
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Poistoilmaliitanta

lImankierratysyksikon liitdntakauluksen
mitat ovat 222 x 89 mm.

Liesituulettimen ja ilmankierratysyksikon
véliin ja useamman ilmankierratysyksi-
koén yhdistamiseen tarvittavia litteita
hormiputkia on tilattavissa lisdvarustee-
na.

Kayta liesituulettimen ja ilmankierra-
tysyksikon valilla ainoastaan pala-
mattomasta materiaalista valmistet-
tuja sileita tai taipuisia hormiputkia.

m Veda hormiputki liesituulettimen kayt-
téohjeessa neuvotulla tavalla.

Puhdistus ja hoito

Elvytettava aktiivihiilisuodatin

Aktiivihiilisuodattimen voi kayttaa useita
kertoja elvyttamalla sen uunissa tai yh-
distelmé&hodyryuunissa tavallisella uu-
nitoiminnolla.

Elvytysvali

Elvyta aktiivihiilisuodatin aina, kun se ei
enda poista ruoanvalmistuksessa synty-
vid karyja riittdvan hyvin, kuitenkin va-
hintdén 6 kuukauden valein.

Seuraava koskee vain liesituulettimia,
joissa on kayttétuntilaskuri:

Kéayttdtuntilaskuri muistuttaa sinua
merkkivalolla & siit, ett4 aktiivihiilisuo-
datin on elvytettava saanndllisesti.

m Varmista, ettd kayttétuntilaskuri on
otettu kayttoon.

dai3665

m Irrota iimankierratysyksikdn poisto-
ilmaritila. Se on kiinnitetty magneet-
tien avulla.

Aktiivihiilisuodatin menee helposti
rikki. Ole varovainen sita kasitellessa-
si, ettei se padse putoamaan. Ald
paina suodattimen kennoja.

dai3666

m Tartu ulompiin kielekkeisiin ja veda
aktiivihiilisuodatin varovasti ulos il-
mankierratysyksikosta ja aseta se ta-
saiselle alustalle.
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Aktiivihiilisuodattimen elvytys

/N Ackiiivihiilisuodatinta ei saa
pesta astianpesukoneessal!

Aktiivihiilisuodattimen voi elvyttaa
vain uunissa tai yhdistelmahdyryuu-
nissa tavallisella uunitoiminnolla.

Ala pese sité kasin.
Aktiivihiilisuodatin murtuu helposti.
Ole varovainen, ettet pudota sitd. Al4
paina suodattimen kennoja.

m Pyyhi aktiivihiilisuodatin ennen elvy-
tysté kostealla liinalla. Alé kayté puh-
distusaineita.

m Jos uunitilan takaseinassa on irrotet-
tava rasvansuodatin, ota se pois uu-
nista. Noudata uunin kayttéohjetta.

m Ala esilammita uunia. Aseta aktiivihiili-
suodatin ritilalle ja tydnna ritild uuniin
keskimmaiselle kannatintasolle.

m Kytke uuni tai uunitoiminto paalle; toi-
mintatapa Kiertoilma plus (kier-
toilma), 200 °C.

Suodattimesta voi elvytyksen aikana
tulla karya.

Huolehdi siksi huonetilan tuuletuk-
sesta elvytyksen aikana. Avaa tarvit-
taessa ikkuna.

m Elvytys kestda 60 minuuttia. Kytke
sen jalkeen uuni tai uunitoiminto pois
paalta.

& Ala ota kuumaa aktiivihiilisuoda-
tinta ulos uunitilasta alak& missaan
tapauksessa aseta sitd kuumuutta
kestamattomalle alustalle.
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m Anna aktiivihiilisuodattimen jaahtya
uunitilassa.

m Kun aktiivihiilisuodatin on jaahtynyt,
aseta se takaisin ilmankierratysyksik-
koon ja aseta ritila paikalleen.

m Jos liesituulettimessasi on aktiivihiili-
suodattimien kayttétuntilaskuri €, se
on nollattava suodattimien elvytyksen
jalkeen. Noudata liesituulettimen
kayttdohjetta.

Aktiivihiilisuodattimen vaihto

Aktiivihiilisuodatin taytyy vaihtaa uuteen
3 vuoden vélein.
Tyyppi: Miele DKF 1000 R.

Aktiivihiilisuodattimien havittaminen

m Voit havittaa kaytetyn aktiivihiilisuo-
dattimen sekajatteen mukana.

Kotelon puhdistus

m Puhdista poistoilmaritila ja ilmankier-
ratysyksikon kotelon sisdpuoli (kun
aktiivihiilisuodatin on otettu pois) sie-
niliinalla, astianpesuaineella ja lampi-
malla vedella.



fr - Consignes de sécurité et mises en garde

/N Le jeu d'adaptation est destiné & ramener |'air dans la piéce
ou est installée la hotte. Si vous voulez faire sortir I'air de la piece
et si votre habitation dispose d'un foyer dépendant de I'air am-
biant, la prudence est de rigueur.

Il'y a un risque d'intoxication lié aux gaz de combustion !

Respectez impérativement les consignes de sécurité et les mises
en garde dans le mode d'emploi de la hotte. Demandez dans ce
cas conseil aupres d'un ramoneur.

» Ce jeu d'adaptation est destiné a étre utilisé dans le cadre domes-
tique ou dans des conditions d'installation semblables au cadre do-
mestique.

» Utilisez le jeu d'adaptation uniquement dans le cadre domestique
pour aspirer et nettoyer les fumées générées par la cuisson des ali-
ments.

Tout autre type d'utilisation est a proscrire.

» Le jeu d'adaptation est destiné exclusivement a modifier une hotte
Miele en mode recyclage.

» Pour nettoyer et régénérer le filtre & charbon actif, il faut respecter
les instructions de ce mode d'emploi.

/N Le filtre a charbon actif ne doit pas étre lavé au lave-vais-
selle !

Lors du nettoyage du filtres a charbon actif au lave-vaisselle, des
résidus de détergent peuvent rester dans les alvéoles. Lors de la
régénération au four, des résidus de détergent peuvent s'enflam-
mer sous certaines circonstances en raison de haute température.
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Description du fonctionnement

®
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L'air aspiré est nettoyé par les filtres a
graisses de la hotte et passe dans le kit
de recyclage. L'air recyclé est par
ailleurs nettoyé par un filtre a charbon
actif régénérable (2) puis est renvoyé
dans la cuisine par la grille d'aéra-

tion (.

La hotte doit étre appropriée pour le
mode recyclage. Respectez pour ce
faire le mode d'emploi de la hotte.

Son fonctionnement est uniquement
garanti avec la mise en place du filtre a
charbon actif.

Le kit de recyclage est installé a I'em-
placement de votre choix dans la cui-
sine. La hotte et le kit de recyclage sont
reliés via un raccord d'évacuation. L'air
peut étre amené via le raccord d'injec-
tion (® au choix coté gauche, coté droit
ou a l'arriere du kit de recyclage.

Le clapet anti-retour et le filtre a char-
bon actif ne sont pas placés dans la
hotte. Respectez les instructions de
montage correspondantes pour le mon-
tage de la hotte.
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Vous pouvez raccorder plusieurs kits de
recyclage entre eux. Il en résulte une ré-
duction plus importante des odeurs, un
débit d'air plus élevé et une vitesse
d'écoulement plus faible au niveau des
grilles de sortie d'air.

Montage

Le kit de recyclage est prévu pour le
montage dans des emplacements bas,
par ex. dans la plinthe de socle de la
cuisine. Mais tout autre emplacement
adapté est aussi possible. Sélectionnez
I'emplacement et I'alignement de sorte
que l'air puisse circuler sans entrave
depuis le kit. Le courant d'air ne doit
pas étre dirigé directement vers le pla-
fond ou sur un mur. Il ne doit pas étre
dirigé dans des zones ou se trouvent
des personnes.

m Veuillez respecter les dimensions
d'encastrement et pour le montage
les croquis situés a la fin de ce mode
d'emploi et des instructions de mon-
tage.
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Conduit d'évacuation d'air

Le kit de recyclage dispose d'un rac-
cord 222 x 89 mm.

Des conduits plats sont disponibles
comme accessoires pour la connexion
entre la hotte et le kit de recyclage et
pour le raccordement de plusieurs kits
de recyclage.

Pour les raccords d’évacuation de la
hotte vers le kit de recyclage, utilisez
uniquement des tubes lisses ou
flexibles en matériau non inflam-
mable.

m Pour installer le conduit d'évacuation,
respectez les consignes du mode
d'emploi et des instructions de mon-
tage de la hotte.

Nettoyage et entretien

Filtre a charbon actif régénérable

Le filtre a charbon actif peut étre utilisé
a plusieurs reprises en régénération
dans le four ou dans le four vapeur mul-
tifonctions.

Fréquence de régénération

Régénérez le filtre a charbon actif lors-
qu'il ne retient plus suffisamment les
odeurs, au minimum tous les 6 mois.

Uniquement pour les hottes avec
compteur d’heures de service :

Le témoin de saturation vous rappelle
de régénérer régulierement le filtre a
charbon actif & en allumant le symbole
correspondant.

m Vérifiez que le compteur d'heures de
service est activé.
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m Retirez la grille d'aération du kit de re-
cyclage. Celle-ci est maintenue par
des aimants.

Le filtre a charbon actif est tres sen-
sible. Faites attention a ne pas faire
tomber le filtre lorsque vous le mani-
pulez. N'appuyez pas sur les al-
véoles.

dai3666

m Retirez avec précaution le filtre a
charbon actif en appuyant sur les
deux pattes extérieures du kit de re-
cyclage et déposez le sur une surface
plane.

33



fr - Mode d'emploi

Régénérer les filtres a charbon actif

& Le filtre a charbon actif ne doit
pas étre lavé au lave-vaisselle !

La régénération peut exclusivement
se faire au four ou dans un four va-
peur combiné.

Ne lavez pas les filtres a charbon ac-
tif a la main.

Le filtre a charbon actif est trés fra-
gile. Faites attention a ne pas le faire
tomber lorsque vous le manipulez.
N'appuyez pas sur les alvéoles.

m Essuyez le filtre a charbon actif avant
la régénération a I'aide d'un chiffon
humide. N'utilisez pas de détergent.

m Si votre four dispose d'un filtre a
graisse amovible sur la paroi arriere
de I'enceinte, retirez-le. Respectez
pour ce faire le mode d'emploi du
four.

m Ne préchauffez pas I'enceinte de
cuisson. Placez le filtre a charbon ac-
tif sur la grille et insérez cette derniere
a hauteur moyenne dans I'enceinte.

m Allumez le four ou la fonction four ;
mode de cuisson : Chaleur tour-
nante + (&) (air recyclé), 200 °C.

Des odeurs peuvent survenir pen-
dant la régénération.

La régénération doit étre réalisée
dans des pieces bien aérées. Ouvrez
le cas échéant une fenétre.

m La durée de régénération est de

60 minutes. Arrétez ensuite le four ou
la fonction four.
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& Ne retirez pas le filtre a charbon
actif chaud de I'enceinte et ne le dé-
posez pas sur des surfaces sensibles
a la chaleur.

m Laissez le filtre a charbon actif refroi-
dir dans l'enceinte.

m Apres refroidissement, insérez le filtre
a charbon actif dans le kit de recy-
clage et placez la grille de sortie d'air
dessus.

m Si votre hotte dispose d'un compteur
d'heures de service pour les filtres a
charbon actif &, réinitialisez le comp
teur d'heures de service apres régé-
nération. Respectez les indications
du mode d'emploi de la hotte.

Remplacer le filtre a charbon actif

Il faut remplacer le filtre a charbon actif
au bout de 3 ans.
Type : Miele DKF 1000 R.

Jeter le filtre a charbon actif

m Eliminez le filtre a charbon actif avec
vos ordures ménageres.

Nettoyage de la carrosserie

m Nettoyez la grille d'aération et lorsque
le filtre & charbon actif est retiré, les
bords intérieurs de la carrosserie, a
I'aide d'une éponge de liquide vais-
selle et d'un peu d'eau chaude.



hr - Sigurnosne napomene i upozorenj

a

/\ Set za pregradnju sluzi za povrat zraka u prostoriju u kojoj je
napa montirana. Ukoliko Zelite zrak preusmijeriti izvan prostorije u
kojoj je napa montirana i Vas stambeni prostor raspolaze lozistem,
potreban je veliki oprez.

Postoji opasnost od trovanja uslijed plinova od izgaranja!

Stoga obavezno proucite sigurnosne upute i upozorenja koja se
nalaze u uputama za uporabu nape. U tom slu€aju potrazite savjet
ovlastenog dimnjacara.

» Ovaj set za pregradnju predviden je za uporabu u kuc¢anstvima i
kucanstvu slicnim okruzenjima.

» Ovaj set za pregradnju upotrebljavajte iskljuéivo u kuéanstvu za
odsis i CiS€¢enje od kuhinjskih para koje nastaju za vrijeme pripreme
jela.

Drugi nacini uporabe nisu dozvoljeni.

» Set za pregradnju sluzi iskljuéivo za pregradnju Miele kuhinjske
nape na nacin rada na kruzenje zraka.

» Za &iSc¢enje i regeneriranje filtra za mirise, obratite pozornost na
napomene u ovim uputama za uporabu.

/N Filtar za mirise ne smije se prati u perilici posuda.
Prilikom pranija filtra za mirise u perilici posuda moze doci do pro-
diranja sredstva za CiS¢enje u sacastu izvedbu filtra. Stoga bi pri
regeneraciji u pecnici na visokim temperaturama, zbog ostataka
sredstva za CiS¢enje, moglo doci do zapaljenja.
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Opis nacina rada

®
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Usisani zrak se Cisti kroz filtre za mas-
nocu koji se nalaze u napi te se odvodi
u kutiju za kruzenje zraka. Ovdje se usi-
sani zrak dodatno disti preko regene-
rirajuceg filtra za mirise (2 i vraca u ku-
hinju preko ventilacijske reSetke (.

Napa mora biti primjerena za nacin rada
na kruzenje zraka. Vodite raCuna o upu-
tama za uporabu kuhinjske nape.

Funkcionalnost je osigurana umetnutim
filtrom za mirise.

Kutija za kruZenje zraka postavlja se u

kuhinju na mjesto po Vasoj zelji. Napa i
kutija za kruzenje zraka povezuju se ci-
jevima za odvod zraka. Zrak se u kutiju
za kruzenje zraka moze dovoditi preko
usisnog nastavka (® koji se moze pos-
taviti s desne, lijeve ili straznje strane.

U napu se ne postavljaju zaklopke za
spre¢avanje povrata zraka i filtri za miri-
se. Prije postavljanja proucite upute za
montazu kuhinjske nape.
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MozZete viSe kutija za kruzenje zraka
medusobno povezati. Uslijed toga se na
reSetkama za izlaz zraka postize vece
smanjenje mirisa, veci protok zraka i
manija brzina strujanja zraka.

Ugradnja

Kutija za kruzenje zraka predvidena je
za nisku ugradnju, npr. u podnoznu let-
vicu kuhinje. Ali moguce je i bilo koje
drugo mjesto postavljanja. Odaberite
mjesto ugradnje i smjer, tako da zrak
moze neometano kruziti iz kutije za
kruZenje zraka. Strujanje zraka ne smije
biti usmjereno prema stropu ili prema
zidu. Takoder, ne smije biti usmjereno u
dijelove prostorija u kojoj se zadrzavaju
ljudi.
m Uskladite dimenzije ugradnje i korake
montaZe sa slikama koje se nalaze na
kraju ovih uputa za montazu.
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Cijev za odvod zraka

Kutija za kruzenje zraka ima priklju¢ni
nastavak 222 x 89 mm.

Za povezivanje nape i kutije za kruzenje
zraka te za povezivanje vise kutija za
kruzZenje zraka, dostupan je sustav
plosnatih cijevi kao dodatan pribor.

Upotrebljavajte samo cijevi za odvod
zraka od nape do kutije za kruzenje
zraka, s glatkim stjenkama ili fleksi-
bilna crijeva od nezapaljivog materi-
jala.

m Prije polaganja cijevi za odvod zraka
procitajte upute za uporabu i montazu
kuhinjske nape.

Ciséenje i odrzavanje
Regenerirajudi filtri za mirise

Filtar za mirise se moze nakon regene-
racije u pecnici ili u kombiniranoj parnoj
pecénici visekratno Kkoristiti.

Interval regeneracije

Filtar za mirise regenerirajte uvijek kada
isti vise ne uklanja nezeljene mirise na
zadovoljavajuci nacin, najkasnije svakih
6 mjeseci.

Samo za nape s broja¢em radnih sati:

Broja¢ radnih sati Vas indikatorom sim-
bola filtra za miris € podsjeca da je iste
potrebno redovito regenerirati.

m Provjerite da li je brojac radnih sati
aktiviran.
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m Uklonite ventilacijsku reSetku s kutije
za kruzenje zraka. Pridrzana je mag-
netima.

Filtar za miris je osjetljiv na lom.
Pripazite da Vam ne ispadne. Ne pri-
tiScite sace filtra za mirise.

dai3666

m Povucite filtar za mirise na vanjskim
uSkama i izvadite ga pazljivo iz kutije
za kruzenje zraka. te ga odlozite na
ravnu povrsinu.
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Regeneriranje filtra za mirise

& Filtar za mirise se ne smije
prati u perilici posuda!

Regeneriranje se vrsi iskljucivo u
pecnici ili u kombiniranoj parnoj pec¢-
Nici.

Filtar za mirise ne perite ru¢no.

Filtar za mirise je osjetljiv na lomove.
Kod rukovanja pazite da Vam filtar ne
ispadne. Nemojte pritiskati sace.

m Prije regeneriranja, filtar za mirise
prebrisite vlaznom krpom. Ne upot-
rebljavajte sredstva za pranje.

m Ukoliko VaSa pecnica na poledini
prostora za pripremu jela ima filtar za
masnocu koji se moze izvudi, isti je
potrebno ukloniti. Vezano uz nave-
deno, obratite paznju na upute za
uporabu pecnice.

m Prostor za pripremu jela nemoijte pret-
hodno zagrijavati. Filtar za mirise po-
lozite na reSetku te ju umetnite na
srednju visinu prostora za pripremu
jela.

m Ukljucite pecnicu odnosno funkciju
pecnice; nadin rada: Vruci zrak plus
(kruzenje zraka), 200 °C.

Tijekom regeneracije moze doci do
stvaranja neugodnih mirisa.
Regeneraciju bi trebalo vrsiti u dobro
prozracenim prostorijama. Po potrebi
otvorite prozor.

m Trajanje regeneracije iznosi 60 minuta.

Potom iskljucite pe¢nicu odnosno
funkciju pecnice.
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& Vruci filtar za mirise ne vadite iz
prostora za pripremu jela te ga ne
odlazite na povrsine osjetljive na top-
linu.

m Ostavite da se filtar za mirise ohladi u
prostoru za pripremu jela.

m Nakon hladenja, filtar za mirise posta-
vite u kutiju za kruzenje zraka te pos-
tavite reSetku za izlaz zraka.

m Ukoliko Vasa kuhinjska napa
raspolaze brojatem radnih sati za fil-
tar za mirise &), potrebno ga je nakon
regeneracije vratiti na poCetak. Za na-
vedeno, procitajte upute za uporabu
kuhinjske nape.

Umetanje filtra za mirise

Nakon 3 godine potrebno je zamijeniti
filtar za mirise.
Vrsta: Miele DKF 1000 R.

Zbrinjavanje filtra za mirise

m Koristeni filtar za mirise mozete baciti
u kuc¢ni otpad.

Ciséenje kudista

m Ocistite ventilacijsku reSetku i, kada
je uklonjen filtar za mirise, oCistite

unutraSnjost kucista koristeci spuzvu,
sredstvo za &iSéenje i mlaku vodu.



hu - Biztonsagi utasitasok és figyelmeztetések

/N Az atalakité készlet arra szolgdl, hogy a levegét vissza lehes-
sen vezetni a paraelszivo felallitasi helyére. Ha ki akarja vezetni a
levegét a feldllitasi helyrdl, és a lakasban a helyiség levegdjét
haszndld tlzhelyek van, akkor a legnagyobb elévigyazatossaggal
kell eljarni.

Az égési gazok mérgezést okozhatnak!

Mindenképpen vegye figyelembe a paraelszivé hasznalati utasita-
saban megadott biztonsagi figyelmeztetéseket. Ebben az esetben
kérjen tanacsot az illetékes kéményseprétdl is.

» Ez az 4talakito készlet a haztartasban és a haztartashoz hasonld
koérnyezetben térténd hasznalatra késziilt.

» Az atalakito készletet kizardlag haztartasi korilmények kozott az
ételek készitése kdzben keletkez6 f6zési g6zOk elszivasara és tiszti-
tasara hasznalja.

Minden mas felhasznalasi mdd tilos.

» Az atalakito készlet kizardlag arra hasznalhatd, hgy a Miele parael-
szivot keringtetett leveg8s lzemmaodra alakitsak at.

» A szagsz(ird tisztitasahoz és regeneralasahoz vegye figyelembe e
hasznalati utmutaté utasitasait is.

/N A szagsziiré nem tisztithaté mosogatégépben.

Ha mosogatdégépben tisztitja a szagsz(rét, a tisztitdszer maradva-
nyai a szliréracs méhsejtes Uregeiben maradhatnak. A sitében el-
végzett regeneralas soran a tisztitdszer maradvanyai a magas hé-
meérséklet miatt maguktél meggyulladhatnak.
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hu - Hasznalati utasitas

Miikodési leiras

®
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A beszivott leveg6t a paraelszivo zsir-
szUrbje megtisztitja, és a levegbkeringe-
t6 dobozba vezeti. Az ide bearamlo le-
vegébt a regeneralhatd szagsz(ird @ is
megtisztitja, és a kifuvéracson keresztil
visszavezeti a konyhaba.

A paraelszivonak alkalmasnak kell len-
nie a keringtetett leveg8s izemmadra.
Vegye figyelembe a paraelszivé haszna-
lati utasitasat is.

A leirt mikodés csak beszerelt szagszU-
rével biztositott.

A leveg6keringeté dobozt a konyhaban
szerelje fel, egy tetszélegesen megva-
lasztott helyre. A paraelszivot és leveg6-
keringeté dobozt egy elszivécsd koti
Ossze. A leveg6t a befivocsonkon 3
keresztll jobb vagy bal oldalon, illetve
hatulrdl vezetheti be a levegbkeringet6
dobozba.

A visszacsaposzelep és a szagsz(ir6
nincs beszerelve a paraelszivéba. A pa-
raelszivd beszereléséhez vegye figye-
lembe a készllék szerelési utasitasat.
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Tobb levegbkeringetd dobozt kapcsol-
hat 6ssze egymassal. Ezaltal nagyobb
szagsemlegesitést, nagyobb légteljesit-
ményt és alacsonyabb aramlasi sebes-
séget ér el a kifuvoracsokon.

Szerelés

A leveg6keringet6 dobozt arra tervez-
ték, hogy kis beépitési helyen, példaul a
konyha labazatlécén szereljék fel. Mind-
azonaltal mas alkalmas helyen is be le-
het épiteni. Ugy valassza ki a beépitési
helyet és a doboz elhelyezését, hogy a
leveg6 akadalytalanul ki tudjon aramolni
belble.

m A beépitési méretek megvalasztasa-
kor és a szerelés soran vegye figye-
lembe az ennek a hasznalati és szere-
Iési utasitasnak a végén lathaté abra-
kat.
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Elszivocso

A levegbkeringeté doboz 222 x 89 mm-
es csatlakozo csonkkal rendelkezik.

A paraelszivo és a levegbkeringetd do-
boz kézo6tti sszekapcsolashoz és tobb
levegbkeringetd doboz dsszekapcsola-
sahoz laposcsatornak kaphatok tarto-
zékkeént.

A leveg6t a paraelszivobdl a levegé-
keringet6é dobozba elvezetd cséként
csak sima csoveket vagy nem gyul-

ékony anyagbdl késziilt rugalmas el-
szivé tdmlbket hasznaljon.

m Az elszivocsd elhelyezése soran ve-
gye figyelembe a paraelszivé haszna-
lati és szerelési utasitasat.

Tisztitas és apolas
Regeneralhaté szagsziiré
A szagsz(ir6t a siitében vagy kombi

gbzparoléban regeneralva tébbszor le-
het hasznalni.

A regeneracié ideje

Mindig akkor regenerdlja a szagsz(r6-
ket, ha a szagokat mar nem kéti meg
megfeleléen, legkésébb hat havonta.

Csak lizemora-szamlaloval rendelkezé
paraelszivokhoz:

Az lizemdra-szamlalé a szagszUrd pik-
togram & kigyulladasaval emlékezteti
ont a szagsz(ré rendszeres regenerala-
sara.

m Ugyeljen arra, hogy az lizemoéra-
szamlalo be legyen kapcsolva.
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m Vegye le a levegbkeringet6 doboz ki-
favoracsat, amelyet magnesek tarta-
nak.

A szagsz(ir§ kdnnyen torik. A be- és
kiszerelés és a regeneralas soran
ugyeljen arra, hogy ne essen le. Ne
nyomja meg a szliréracs méhsejtes
Uregeit.
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m A két klls8 nyelvnél megfogva évato-
san huzza ki a szagsz(ir6t a leveg8ke-
ringeté dobozbdl, és tegye ra egy si-
ma alatétre.
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A szagszl(iré regeneralasa

s

& A szagsz(ir6é nem tisztithaté
mosogatégépben!

A regeneralast kizarolag stitében
vagy kombi gézparoléban lehet elvé-
gezni.

Kézzel ne mosogassa a szagsz(iré-
ket.

A szagsz(ir6 térékeny. Ugyeljen arra,
hogy ne essen le. Ne nyomja meg a
szagsz(rék méhsejtes Uregeit.

m Regeneralas el6tt nedves kendbvel
térolje le a szagszlrét. Ne hasznaljon
tisztitoszert.

m Ha a sutétér hatfalan levehet6 zsir-
szUr6 van elhelyezve, akkor ezt le kell
venni. Vegye figyelembe a suté hasz-
nalati utasitasat.

m Ne melegitse el6 a slit6teret. Tegye a
szagszUréket a racsra, és kdzépma-
gassagban tolja be a sttétérbe.

m Kapcsolja be a sitét, illetve a sité-
funkciét. Uzemmaod: H6légkeverés
plusz (Iégkeringtetés), 200 °C.

A regeneralas alatt szagok keletkez-
hetnek.

A regeneralast jol szell6z6 helyisé-
gekben végezze el. Adott esetben
nyissa ki az ablakot.

m A regeneralas idétartama 60 perc.
Utana kapcsolja ki a sttét, illetve a
sut6funkciot.

& A forrd szagsz(irét ne vegye ki a

stitétérbdl, és ne tegye hére érzé-
keny felliletre.
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m Hagyja a stitétérben lehdini a szag-
szlir6t.

m Miutan lehlilt, helyezze a szagsz(irét a
leveg6keringetd dobozba, és helyez-
ze fel a kifuvoracsot.

m Ha paraelszivéja & szagsz(ir6hoz va-
16 Uzemodra-szamlaldval rendelkezik,
az Uzemora-szamlalot vissza kell he-
lyezni a regeneralas utan. Ehhez ve-
gye figyelembe a paraelszivé haszna-
lati utmutatojat.

A szagszlirés cseréje

3 év utan ki kell cserélni a szagsz(rét.
Tipus: Miele DKF 1000 R.

A szagsz(ir6 artalmatlanitasa

m A hasznalt szagsz(réket a haztartasi
szemétbe dobhatja.

A haz tisztitasa

m Torl6kendbvel, mosogatdszerrel és
meleg vizzel tisztitsa meg a kifuvora-
csot és — miutan kivette a szagszUrét
— a haz belsd oldalat.



it - Indicazioni per la sicurezza e avvertenze

/N 1l kit di modifica ricircolo & ideato per reimmettere |'aria nel
luogo dove ¢ installata la cappa aspirante. Se si desidera far fuori-
uscire |'aria dal luogo d'installazione e |'appartamento dispone di
un fuoco alimentato con aria ambiente, occorre fare una grande
attenzione.

Sussiste pericolo di intossicazione a causa dei gas combusti!
Osservare assolutamente le istruzioni di sicurezza e le avvertenze
riportate nelle istruzioni d'uso. Interpellare uno spazzacamino
competente.

» Questo kit di modifica ricircolo & destinato esclusivamente all'uso
domestico.

» Utilizzare il kit di modifica ricircolo esclusivamente per il normale
uso domestico per aspirare e purificare i vapori generati dalla cottura
di alimenti.

Qualsiasi altro impiego non &€ ammesso.

» |l kit di modifica ricircolo serve esclusivamente per modificare una
cappa aspirante Miele per il funzionamento a ricircolo.

» Per la pulizia e la rigenerazione del filtro antiodore osservare le in-
dicazioni riportate nelle presenti istruzioni d'uso.

/N Non lavare in lavastoviglie il filtro antiodore.

Con il lavaggio in lavastoviglie del filtro antiodore potrebbero rima-
nere resti di detersivo nella struttura a celle del filtro. Durante la ri-
generazione nel forno potrebbero incendiarsi i resti di detersivo a
determinate circostanze per via delle elevate temperature.
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Funzionamento

®
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L'aria aspirata viene pulita dai filtri anti-
grasso della cappa aspirante e immessa
nel kit di modifica ricircolo. Qui I'aria
viene pulita inoltre da un filtro antiodore
rigenerabile (2) e reimmessa in cucina
attraverso la griglia di fuoriuscita
dell'aria .

La cappa aspirante deve essere adatta
al funzionamento a ricircolo. Osservare
le istruzioni d'uso della cappa aspirante.

La sua funzionalita € data solo con il fil-
tro antiodore inserito.

I kit di modifica ricircolo viene montato
in un posto a scelta in cucina. La cappa
aspirante e il kit di modifica ricircolo
vengono collegati mediante condotto di
sfiato. L'aria pud essere immessa dal
bocchettone di afflusso ® a scelta da
destra, sinistra o da dietro.

La valvola a farfalla e il filtro antiodore

non vengono inseriti nella cappa aspi-

rante. Osservare per il montaggio della
cappa aspirante le relative istruzioni di
montaggio.
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E possibile collegare insieme diversi kit
di modifica ricircolo aria. In questo mo-
do si ottengono una maggiore riduzione
dei cattivi odori, una maggiore portata
dell'aria e una ridotta velocita di flusso
sulle griglie di fuoriuscita aria.

Montaggio

Il kit di modifica ricircolo e previsto per
il montaggio in piccoli vani d'incasso,
ad es. nel listello zoccolo della cucina.
E' tuttavia possibile incassarlo in qual-
siasi altro luogo adatto. Scegliere il luo-
go d'incasso e l'allineamento in modo
tale che I'aria possa fuoriuscire senza
impedimenti dal kit. Il flusso di aria non
deve essere rivolto direttamente verso il
soffitto o una parete. Non deve nemme-
no essere rivolto in aree dove le perso-
ne si soffermano.

m Osservare le figure riportate in fondo
alle presenti istruzioni d'uso e di
montaggio per quanto concerne le
misure d'incasso e di montaggio.
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Conduttura di evacuazione dell'aria

Il kit di modifica ricircolo aria € dotato di
un bocchettone di allacciamento 222 x
89 mm.

Per collegare I'aspiratore e il kit di modi-
fica ricircolo aria e piu kit di modifica ri-
circolo aria sono disponibili come ac-
cessori dei canali piatti.
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Per la conduttura di evacuazione dal-
la cappa aspirante al kit di modifica

ricircolo aria utilizzare solo tubi lisci o
tubi flessibili in materiale non infiam-

m Rimuovere la griglia di fuoriuscita
dell'aria del kit di modifica ricircolo.
La griglia viene trattenuta da magneti.

mabile. Il filtro antiodore & fragile. Fare atten-
4o si | d di zione quando lo si maneggia, che
m Quando si posa la conduttura dieva- | 5 cada. Non premere sulla struttu-
cuazione, osservare le indicazioni ri- ra a celle

portate nelle istruzioni d'uso e di
montaggio della cappa aspirante.

Pulizia e manutenzione

Filtro antiodore rigenerabile

Il filtro antiodore pud essere utilizzato
piu volte grazie alla rigenerazione nel
forno o in un forno a vapore con moda-
lita forno tradizionale.
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Intervallo di rigenerazione m Facendo attenzione estrarre piano il

Rigenerare il filtro antiodore ogni qual- filtro antiodore tenendolo per entram-

volta gli odori non vengono sufficiente- be le linguette esterne dal kit di modi-

mente assorbiti, al piu tardi ogni 6 mesi. fica ricircolo e disporlo su una super-
ficie piana.

Solo per aspiratori con contatore ore di
funzionamento:

il contatore ore di funzionamento ricor-
da di rigenerare regolarmente il filtro an-
tiodore quando si accende il simbolo fil-
tro antiodore @.

m Accertarsi che il contatore ore di fun-
zionamento sia attivato.
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Rigenerare il filtro antiodore

& Non lavare il filtro antiodore in
lavastoviglie!

La rigenerazione pu0 avvenire solo
nel forno o nel forno a vapore con
modalita forno tradizionale.

Non lavare il filtro antiodore a mano.
Il filtro potrebbe danneggiarsi. Quan-
do si opera nel forno fare attenzione
a che non cada. Non premere sugli
esagoni.

m Prima della rigenerazione passare il
filtro antiodore con un panno umido.
Non utilizzare prodotti detergenti.

m Se il forno dispone di un filtro anti-
grasso estraibile nella parete poste-
riore del vano cottura, estrarlo. Per
farlo, osservare le istruzioni d'uso del
forno.

m Non preriscaldare il vano cottura. Di-
sporre il filtro antigrasso sulla griglia e
inserirlo nel vano cottura sul livello di
introduzione centrale.

m Accendere il forno o la modalita forno
tradizionale; modalita: Thermovent
plus [(&] (ricircolo), 200 °C.

Durante la rigenerazione si possono
sviluppare cattivi odori.

Eseguire la rigenerazione in ambienti
ben aerati. Aprire eventualmente la fi-
nestra.

m La rigenerazione dura 60 minuti. Do-

podiché spegnere il forno o la modali-
ta forno tradizionale.
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& Non estrarre il filtro antiodore
caldo dal vano cottura e non posarlo
su superfici sensibili al calore.

m Far raffreddare il filtro antiodore nel
vano cottura.

m Dopo il raffreddamento inserire il filtro
antiodore nel kit di modifica ricircolo
aria e applicarvi la griglia di fuoriusci-
ta dell'aria.

m Se la cappa aspirante dispone di un
contatore ore di esercizio per i filtri
antiodore &, questo deve essere re-
settato dopo la rigenerazione. Atte-
nersi alle indicazioni delle istruzioni
d'uso della cappa aspirante.

Sostituire il filtro antiodore

Dopo 3 anni sostituire il filtro antiodore.
Tipo: Miele DKF 1000 R.

Smailtire i filtri antiodore

m |l filtro antiodore usato puo essere
smaltito insieme ai normali rifiuti do-
mestici.

Pulizia involucro

m Pulire con un panno spugna, un po'
di detersivo per i piatti e dell'acqua
calda la griglia di fuoriuscita dell'aria
e con il filtro antiodore estratto le pa-
reti interne dell'involucro.



Iv - DrosSibas noradijumi un bridinajumi

/N Parbives komplekts ir paredzéts tam, lai nodrosinatu gaisa re-
cirkulaciju tvaika nosuceéja uzstadiSanas zona. Ja vélaties izvadit
gaisu no uzstadiSanas zonas un dzivoKIi ir apkures ierice, kas at-
kariga no ieksStelpas gaisa, tad ir jaievero vislielaka piesardziba.
DegSanas procesa radusas gazes var izraisit saindesanos!

Noteikti ieverojiet tvaika nosuceéja lietoSanas instrukcija sniegtos

dro$ibas noradijumus un bridinajumus. Sada gadijuma prasiet pa-
domu ar atbildigajam skurstenslaukim.

» Sis parblves komplekts ir paredzéts lieto$anai majsaimnieciba un
tai pieldzinamos apstak|os.

» Lietojiet parblves komplektu tikai majsaimniecibas vajadzibam —
ediena gatavosanas laika raduSos garainu nosukS$anai un attirisanai.
Nekadi citi lietoSanas veidi nav pielaujami.

» Parbilives komplekts ir paredzéts tikai un vienigi, lai parveidotu ka-
du “Miele” tvaika nosucéju recirkulacijas rezima.

» Veicot smarzu filtra tiri8anu un regeneraciju, ir jaievéro $aja lietosa-
nas instrukcija sniegtie noradijumi.

/N Smarzu filtru nedrikst mazgat trauku masina.

Mazgajot smarzu filtru trauku masina, ta sunas var palikt tiriSanas
lldzekla atliekas. Veicot regeneraciju cepeskrasni, tiriSanas lidzekla
atliekas augstas temperaturas ietekmé noteiktos apstaklos var aiz-
degties.
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Iv - LietoSanas instrukcija

Funkciju apraksts

®
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lesuktais gaiss caur tvaika nostceja
tauku filtriem, kas to attira, nonak recir-
kulacijas kamera. Seit gaiss tiek papil-
dus attirits, izmantojot regeneréjamu
smarzu filtru 2, un tad caur izplides
rezgi @ tiek izvadits atpakal virtuveé.

Tvaika nosucéjam ir jabut piemérotam
darbam gaisa recirkulacijas rezima. To
izmantojot, ieverojiet tvaika nosuceja
lietoSanas instrukciju.

Pareizu darbibu iespéjams garantet tikai
ar uzstaditu smarzu filtru.

Recirkulacijas kameru var uzstadit kada
virtuves vieta péec jusu izvéles. Tvaika
nosucejs un recirkulacijas kamera ir ja-
savieno ar gaisa izpludes kanalu. Gaisu
recirkulacijas kamera pa iepludes tuneli
(® var ievadit vai nu no labas vai kreisas
puses, vai arf no apaksas.

Pretatplldes varsts un smarzu filtrs
tvaika nosuceja nav uzstadits. Veicot
tvaika nosiicéja montazu, ieverojiet at-
bilstoSo montazas instrukciju.
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Varat savstarpégji savienot vairakas recir-
kulacijas gaisa kameras. Tas nodroSinas
labaku smarzu mazinasanu, lielaku gai-
sa jaudu un mazaku plusmas atrumu
pie izpludes rezgiem.

Montaza

Recirkulacijas kamera ir paredzéta uz-
stadiSanai zemakas vietas, pieméram,
pie virtuves cokola listes. Tacu uzstadi-
Sana ir iesp€jama art jebkura cita pie-
meérota vieta. lzvélieties tadu uzstadiSa-
nas vietu un novietojumu, lai gaiss vare-
tu netraucéti plust ara no kameras. Gai-
sa plismu nedrikst virzit tiesi pret gries-
tiem vai sienu. To nedrikst virZit uz zo-
nam, kuras uzturas cilveki.

m leblUveésanas izmérus un montazas
norades skatiet Sis lietoSanas un
montazas instrukcijas beigas.
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Gaisa novadiSanas kanals

Recirkulacijas gaisa kamerai ir
222 x 89 mm piesléeguma iscaurule.

Lai izveidotu savienojumu starp tvaika
nosuceju un recirkulacijas kameru un
savienotu vairakas recirkulacijas gaisa
kameras, ka piederumi ir pieejami pla-
kanie kanali.

Gaisa izpludes kanala ieriko$anai no
tvaika nosuceja uz recirkulacijas ka-
meru izmantojiet tikai gludas cauru-
les vai lokanas Slutenes, kas ir izga-
tavotas no nedegoS$a materiala.

m Parvietojot gaisa izpludes kanalu, ie-
vérojiet tvaika nosucéja lietoSanas un
montazas instrukcija sniegtos noradi-
jumus.

Tinsana un kopsana

Regeneréjams smarzu filtrs

Veicot smarzu filtra regeneraciju cepes-
krasni vai tvaika krasnr ar pilnvertigu ce-
peskrasns funkciju, to var izmantot vai-
rakas reizes.

Regeneracijas intervali

Smarzu filtra regeneracija ir javeic vien-
mer, kad tas vairs pietiekami efektivi ne-
piesaista aromatvielas, ne retak ka reizi
6 menesos.

Tikai tvaika nosucejiem ar darba stundu

skaifitaju:

smarzu filtra simbola & iedeg$anas, ko

aktivizé darba stundu skaititajs, atgadi-

na, ka ir javeic smarzu filtra karteja re-

generacija.

m Pievérsiet uzmanibu tam, lai darba
stundu skaititajs butu aktivizets.
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m Nonemiet recirkulacijas kameras iz-
pludes rezgi. Tas ir piestiprinats ar
magnétu pahdzibu.

Smarzu filtrs ir trausls. Veicot darbi-
bas, raugieties, lai tas nenokristu.
Nespiediet filtra Sunas.
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m Uzmanigi izvelciet smarzu filtru aiz
abam arejam melitém no recirkulaci-
jas kameras un nolieciet to uz lidze-
nas pamatnes.
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Smarzu filtra regeneracija

& Smarzu filtru nedrikst mazgat
trauku masina!

Regeneraciju var veikt tikai cepes-
krasni vai tvaika krasnr ar pilvertigu
cepeskrasns funkciju.

Nemazgajiet smarzu filtru ar rokam.
Smarzu filtrs ir trausls. Veicot darbi-
bas, raugieties, lai tas nenokristu.
Nespiediet filtra Stuinas.

m Pirms regeneracijas noslaukiet smar-
zu filtru ar mitru dranu. Neizmantojiet
nekadus tinsanas lidzeklus.

m Ja cepeskrasni pie krasns kameras
aizmugurgjas sienas atrodas none-
mams tauku filtrs, tas ir janonem. le-
vérojiet cepeskrasns lietoSanas in-
strukciju.

m Krasns kamera nav ieprieks$ jauzkar-
sé. Novietojiet smarzu filtru uz rezga
un iebidiet to krasns kameras vid€ja
imen.

m leslédziet cepeSkrasni vai cepes-
krasns funkciju; darbibas rezims:
“Karstais gaiss (cirkulacija)” (&],
200 °C.

Redeneracijas laika var veidoties da-
zadi aromati.

Regeneracija batu javeic labi vedina-
mas telpas. Ja nepiecieSams, atve-
riet logu.

m Redeneracijas ilgums ir 60 mindtes.

Pec tam izsledziet cepeskrasni vai
cepeskrasns funkciju.
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& Nenemiet karsto smarzu filtru ara
no krasns kameras un nenovietojiet
to uz karstumneizturigam virsmam.

m Laujiet smarzu filtram atdzist krasns
kamera.

m Péc atdziSanas ievietojiet smarzu
filtru recirkulacijas gaisa kamera un
uzlieciet izplides rezgi.

m Ja tvaika nosucéjam ir smarzu filtra
darba stundu skaititajs €, péc rege-
neracijas darba stundu skaititajs ir ja-
atiestata. Tas ir javeic saskana ar tvai-
ka nosuceja lietoSanas instrukciju.

Smarzu filtra nomaina

Pec 3 gadiem smarzu filtrs ir janomaina.

Veids: “Miele” DKF 1000 R.

Smarzu filtra likvidacija

m Nolietoto smarzu filtru var likvidet sa-
dzives atkritumos.

Korpusa tiriSana

m Notiriet izplUdes rezgi un péc smarzu
filtra iznem$anas — korpusa iekSpusi
ar sukli, trauku mazgajamo lidzekli un
ar siltu udeni.



nl - Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

/N Met deze ombouwset wordt de lucht naar het vertrek waar de
afzuigkap hangt, teruggeleid. Als u de lucht juist uit dit vertrek wilt
leiden en uw woning een van de omgevingslucht afhankelijke
stookplaats heeft, moet u goed oppassen.

Dit kan levensgevaarlijk zijn!

Lees hiervoor beslist de veiligheidsinstructies en waarschuwingen
in de gebruiksaanwijzing van de afzuigkap. Vraag in dit geval ad-
vies aan uw schoorsteenveger.

» Deze ombouwset is uitsluitend bestemd voor particulier huishou-
delijk gebruik (of daarmee vergelijkbaar).

» Deze ombouwset is uitsluitend bestemd voor het afzuigen en rei-
nigen van dampen en geuren die bij de bereiding van levensmidde-
len vrijkomen.

Gebruik voor andere doeleinden is niet toegestaan.

» De ombouwset is uitsluitend bestemd voor de ombouw van een
Miele-afzuigkap tot een afzuigkap met luchtcirculatie.

» Lees voor het reinigen en regenereren van het anti-geurfilter de in-
structies in deze gebruiksaanwijzing.

/N Het anti-geurfilter mag niet in de afwasautomaat gerei-
nigd worden.

Als u het anti-geurfilter in de afwasautomaat reinigt, kunnen er res-
tanten van het reinigingsmiddel in de openingen achterblijven. Als
u het anti-geurfilter in de oven regenereert, kunnen deze restanten
door de hoge temperatuur eventueel vanzelf ontbranden.
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nl - Gebruiksaanwijzing

Functiebeschrijving

®

dai3664

De aangezogen lucht wordt door de
vetfilters van de afzuigkap gereinigd en
naar de luchtcirculatiebox geleid. Daar
wordt de lucht nog eens door een rege-
nereerbaar anti-geurfilter (2 gereinigd
en door het uitblaasrooster (D naar de
keuken teruggeleid.

De afzuigkap moet geschikt zijn voor
luchtcirculatie. Lees daarvoor de ge-
bruiksaanwijzing van de afzuigkap.

De luchtcirculatiebox werkt alleen goed
als het anti-geurfilter geplaatst is.

U kiest zelf, waar de luchtcirculatiebox
in uw keuken gemonteerd wordt. De af-
zuigkap en de luchtcirculatiebox wor-
den via een luchtafvoerleiding met el-
kaar verbonden. De lucht kan via het
platte kanaal 3 naar keuze vanaf de
rechter- of de linkerkant of vanaf de
achterkant in de luchtcirculatiebox ge-
blazen worden.

Een terugslagklep en anti-geurfilter wor-
den niet in de afzuigkap gebruikt. Lees
voor de montage van de afzuigkap de
bijbehorende montagehandleiding.
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U kunt meerdere luchtcirculatieboxen

met elkaar verbinden. Daardoor wordt
de geur gereduceerd, neemt het afzuig-
vermogen toe en wordt de stroomsnel-
heid bij de uitblaasroosters verlaagd.

Montage

De luchtcirculatiebox is bedoeld voor
montage op lage inbouwposities, bijv. in
de sokkellijst van de keuken. Maar de
box kan ook op elke andere plaats inge-
bouwd worden. Kies de plaats van in-
bouw en de positie zo, dat de lucht on-
gehinderd uit de box ontsnappen kan.
De luchtstroom mag niet direct op het
plafond of op een muur gericht zijn of
op plaatsen waar zich mensen bevin-
den.

m Zie voor de inbouwmaten en de mon-
tage de afbeeldingen achter in deze
gebruiks- en montagehandleiding.



nl - Gebruiksaanwijzing

Luchtafvoerleiding

De luchtcirculatiebox beschikt over een
aansluitstuk 222 x 89 mm.

Er zijn platte afvoerkanalen beschikbaar
als accessoires voor de verbinding tus-
sen het afzuigsysteem en de luchtcircu-
latiebox en voor verbinding van meer-
dere luchtcirculatieboxen.

Voor de luchtafvoer van de afzuigkap
naar de luchtcirculatiebox mogen al-
leen gladde buizen of flexibele slan-
gen van niet-brandbaar materiaal
worden gebruikt.

m Lees voor de montage van de lucht-
afvoerleiding de instructies in de ge-
bruiks- en montagehandleiding van
de afzuigkap.

Reiniging en onderhoud

Regenereerbaar anti-geurfilter

Het anti-geurfilter kan door regeneratie
meerdere keren worden gebruikt als u
het in de oven of in een stoomoven met
volwaardige ovenfunctie regenereert.

Regeneratie-interval

Regenereer het anti-geurfilter altijd zo-
dra kookluchtjes niet meer voldoende

worden opgenomen, maar uiterlijk om

de 6 maanden.

Alleen bij afzuigsystemen met bedrijfs-
urenteller:

De bedrijfsurenteller geeft aan wanneer
het anti-geurfilter moet worden gerege-
nereerd. Het symbool van het anti-geur-
filter @ gaat dan branden.

m Zorg ervoor dat de bedrijfsurenteller
geactiveerd is.

dai3665

m Verwijder het uitblaasrooster van de
luchtcirculatiebox. Het wordt door
magneten op zijn plaats gehouden.

Het anti-geurfilter kan gemakkelijk
breken. Zorg dat het niet valt. Druk
niet op de openingen.

dai3666

m Trek het anti-geurfilter aan de beide
lipjes aan de buitenkant voorzichtig
uit de luchtcirculatiebox en leg het op
een egale ondergrond.
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Anti-geurfilter regenereren

& Het anti-geurfilter mag niet in
de vaatwasser worden gereinigd!

Regenereren is alleen mogelijk in een
oven of in een stoomoven met vol-
waardige ovenfunctie.

Reinig het anti-geurfilter niet met de
hand.

Het anti-geurfilter kan gemakkelijk
breken. Laat het anti-geurfilter niet
vallen. Druk niet op de openingen.

m Veeg het anti-geurfilter met een voch-
tige doek af, voordat u het gaat rege-
nereren. Gebruik geen reinigingsmid-
delen.

m Als bij uw oven op de achterwand
van de ovenruimte een te verwijderen
vetfilter zit, dient u dit te verwijderen.
Lees daarvoor de gebruiksaanwijzing
van de oven.

m Verwarm de ovenruimte niet voor. Leg
het anti-geurfilter op het rooster en
schuif dit op het middelste niveau in
de oven.

m Schakel de oven of de ovenfunctie in;
ovenfunctie: Hetelucht plus
(luchtcirculatie), 200 °C.

Tijdens de regeneratie kunnen geu-
ren ontstaan.

De regeneratie moet in goed geventi-
leerde ruimtes plaatsvinden. Open
indien nodig een raam.

m De duur van de regeneratie bedraagt
60 minuten. Schakel daarna de oven
of de ovenfunctie uit.
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& Neem het hete anti-geurfilter niet
uit de oven en leg het niet op een hit-
tegevoelige ondergrond.

m Laat het anti-geurfilter in de oven af-
koelen.

m Plaats het afgekoelde anti-geurfilter in
de luchtcirculatiebox en zet het uit-
blaasrooster erop.

m Als uw afzuigkap over een bedrijfs-
urenteller voor het anti-geurfilter &
beschikt, moet de bedrijfsurenteller
na de regeneratie worden gereset.
Lees daarvoor de gebruiksaanwijzing
van uw afzuigkap.

Anti-geurfilter vervangen

Vervang na 3 jaar het anti-geurfilter.

Type: Miele-DKF 1000 R.

Anti-geurfilter weggooien

m Gooi het gebruikte anti-geurfilter bij
het huisvuil.

Behuizing reinigen

m Reinig het uitblaasrooster, verwijder
het anti-geurfilter en reinig de binnen-
kant van de behuizing met een
sponsdoekje, afwasmiddel en warm
water.



no - Sikkerhetsregler

/N Ombyggingssettet skal fore luften tilbake til oppstillings-
rommet der ventilatoren befinner seg. Du ma veere veldig forsiktig,
dersom du vil fgre luften ut av oppstillingsrommet, og har ildsteder
i huset ditt som er avhengige av den samme luften i rommet.

Fare for forgiftning pga. forbrenningsgasser!

Det er viktig & lese sikkerhetsreglene i ventilatorens bruksanvis-
ning. Be om rad hos det lokale brannvesenet eller hos feieren.

» Dette ombyggingssettet er kun beregnet pa bruk i husholdningen
og husholdningsliknende steder.

» Ombyggingssettet skal kun brukes innenfor rammen av hva som
er vanlig innen husholdning, til oppsuging og rensing av matos og
damp som oppstar ved tilberedning av mat.

Annen bruk er ikke tillatt.

» Ombyggingssettet skal kun brukes til ombygging av en Miele ven-
tilator til omluftsdrift.

» Se i bruksanvisningen for viktige tips i forbindelse med rengjering
og regenerering av luktfiltrene.

/N Luktfiltrene skal ikke vaskes i oppvaskmaskinen.

Ved rengjoering av luktfiltrene i oppvaskmaskin kan rester av ren-
gjeringsmidler bli sittende igjen i cellestrukturen. Ved regenerering
i stekeovnen kan disse restene i enkelte tilfeller selvantenne pga.
den hgye temperaturen.
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no - Bruksanvisning

Funksjonsbeskrivelse

®
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Luften som suges inn renses av fettfilte-
ret i ventilatoren. Deretter fores luften
inn i omluftsboksen, hvor den i tillegg
blir renset av et luktfilter (2. Luften fares
sa& gjennom utblasningsgitteret (O til-
bake til kjgkkenet igjen.

Ventilatoren ma vaere egnet for omlgps-
drift. Se i ventilatorens bruksanvisning.

Denne funksjonen er bare garantert der-
som luktfilter er satt inn.

Omluftsboksen monteres der du ensker
pa kjokkenet. Ventilatoren og omlufts-
boksen blir koblet sammen med et ut-
luftningsrer. Luften kan feres gjennom
innblasingsstussen (3), enten fra hoyre
eller venstre side, eller bakfra, og inn i
omluftsboksen.

Tilbakeslagsklaff og luktfilter blir ikke
satt inn i ventilatoren. Se monteringsan-
visningen for montering av ventilatoren.
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Du kan koble sammen flere omluftbok-
ser. Gjennom dette oppnas hayere lukt-
reduksjon, hayere lufteffekt og lavere
stremningshastighet pa utblasningsgit-
teret.

Montering

Omluftboksen er beregnet pa montering
i nedre innbyggingsomrader, f.eks. i
sokkellisten pa kjokkenet. Men hvilket
som helst annet egnet innbyggingssted
er ogsé mulig. Velg innbyggingssted og
innstilling slik at luften kan streamme
uhindret ut av boksen. Den bor ikke ret-
tes mot omrader hvor folk oppholder
seg.

m For innbyggingsmal og montasije, se
bildene pa slutten av denne bruks- og
monteringsanvisningen.
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Utluftningskanal

Omluftboksen har en tilkoblingsstuss
222 x 89 mm.

Flatkanaler fas kjopt som tilbeher til for-
bindelsen mellom ventilatoren og om-
luftboksen eller for & koble sammen fle-
re omluftbokser.

Bruk bare glatte ror eller fleksible ut-
luftningsslanger av brannsikkert ma-
teriale som utluftningsrer mellom
ventilatoren og omluftboksen.

m Ved installering av utluftningsreret,
folg radene i bruks- og monteringsan-
visningen til ventilatoren.

Rengjoring og stell

Regenererbart luktfilter

Luktfilteret kan brukes flere ganger ved
a regenereres i en stekeovn eller en
kombidampovn med fullverdig steke-
ovnsfunksjon.

Regenereringsintervall

Regenerer alltid luktfilteret nar luktstoff-
ene ikke lenger blir bundet tilstrekkelig,
senest hver 6. maned.

Kun for ventilatorer med driftstimeteller:

Driftstimetelleren minner deg pé & rege-
nerere luktfilteret regelmessig, ved at
luktfiltersymbolet & lyser.

m Pass pa at driftstimetelleren er akti-
vert.

dai3665

m Ta av utblasningsgitteret pa omlufts-
boksen. Det holdes fast av magneter.

Luktfilteret kan lett ga i stykker. Pass
pa at det ikke faller ned under hand-
tering. Ikke trykk pa cellestrukturen.

dai3666

m Trekk luftfilteret forsiktig ut av om-
luftsboksen ved hjelp av de to utven-
dige endestykkene, og legg den pa et
flatt underlag.
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Regenerering av luktfilter

& Luktfilteret ma ikke rengjores i
oppvaskmaskinen!

Regenereringen kan kun gjeres i en
stekeovn eller i en kombidampovn
med fullverdig stekeovnsfunksjon.
Ikke vask luktfilteret for hand.
Luktfilteret kan lett g& i stykker. Pass
pa at det ikke faller ned under hand-
tering. lkke trykk pa cellestrukturen.

m Tork av luktfilteret med en fuktig klut
for regenereringen. lkke bruk rengjor-
ingsmidler.

m Dersom det finnes et fettfilter pa bak-
veggen inne i stekeovnen, ma dette
tas ut. Folg bruksanvisningen til
stekeovnen.

m lkke forvarm stekeovnen. Legg lukitfil-
teret pé risten midt i ovnen.

m Sett stekeovnen hhv. stekeovnsfunk-
sjonen p& Varmluft pluss (omluft),
200 °C.

Det kan oppsta lukter under regene-
reringen.

Serg for god lufting under regenerer-
ingen. Apne gjerne et vindu.

m Regenereringen tar 60 minutter. Sla
deretter av stekeovnen hhv. steke-
ovnsfunksjonen.

& lkke ta det varme luktfilteret ut av
ovnen, og ikke legg det pa varmeem-
fintlige overflater.

m La luktfilteret avkjoles i ovhsrommet.
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m Sett luktfilteret inn i omluftboksen
etter avkjgling, og sett pa utblas-
ningsgitteret.

m Hvis ventilatoren din har en driftsti-
meteller for luktfilter &, ma drifts-
timetelleren nullstilles etter regenerer-
ingen. Folg bruksanvisningen til venti-
latoren din.

Innsetting av luktfilter

Etter 3 &r ma luktfilteret skiftes ut.

Type: Miele DKF 1000 R.

Kassering av luktfilter

m Det brukte luktfilteret kastes som
husholdningsavfall.

Rengjoring av kabinettet

m Rengjer utblasningsgitteret og innsi-
den av kabinettet med en svampklut,
oppvaskmiddel og varmt vann. Ta ut
luktfilteret for rengjering.



pl - Wskazoéwki bezpieczenstwa i ostrzezenia

/\ Zestaw do przebudowy jest przeznaczony do tego, zeby
wprowadzi¢ powietrze z powrotem do pomieszczenia, w ktorym
znajduje sie wyciag kuchenny. Jesli powietrze ma zostac¢ odpro-
wadzone z pomieszczenia, a w mieszkaniu znajduje sie palenisko
pobierajgce powietrze z pomieszczenia, zalecana jest najwyzsza
ostroznosc.

Istnieje niebezpieczenstwo zatrucia przez gazy spalinowe!

Prosze bezwzglednie przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen w instrukcji uzytkowania wyciggu kuchennego. W takim
przypadku nalezy zasiegnac rady wykwalifikowanego kominiarza.

» Ten zestaw do przebudowy jest przeznaczony do stosowania w
gospodarstwie domowym i w otoczeniu domowym.

» Stosowac zestaw do przebudowy wytgcznie w zakresie domowym
do odsysania i oczyszczania oparéw kuchennych, powstajgcych
przy przyrzadzaniu potraw.

Wszelkie inne zastosowania sg niedozwolone.

» Zestaw do przebudowy stuzy wytgcznie do przebudowy wyciggu
kuchennego Miele na tryb zamknietego obiegu powietrza.

» W celu wyczyszczenia i regeneracii filtra zapachdéw nalezy prze-
strzegaC wskazowek w tej instrukcji uzytkowania.

/N Nie wolno myé filtra zapachéw w zmywarce do naczyn.
Przy myciu filtra zapachéw w zmywarce resztki detergentu moga
pozosta¢ w komorkach filtra. Przy regeneracji w piekarniku moze
doj$¢ do samozaptonu pozostatosci detergentu pod wptywem wy-
sokiej temperatury.
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Opis dziatania

®
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Zassane powietrze jest oczyszczane
przez filtry ttuszczu wyciggu i prowa-
dzone do modutu wydmuchowego. Tu-
taj powietrze jest oczyszczane przez filtr
zapachéw z mozliwoscig regeneracji 2
i przez kratke wydmuchowg (O kierowa-
ne z powrotem do kuchni.

Wyciag kuchenny musi by¢ przezna-
czony do zastosowania w trybie za-
mknietego obiegu powietrza. Prosze
przestrzegac instrukcji uzytkowania wy-

ciggu.

Dziatanie jest zagwarantowane wytgcz-
nie z zatozonym filtrem zapachdéw.

Modut wydmuchowy montuje sie w do-
wolnie wybranym miejscu w kuchni.
Wyciag kuchenny taczy sie z modutem
wydmuchowym za pomocg przewodu
wylotowego. Powietrze moze zostac
doprowadzone do modutu wydmucho-
wego poprzez kréciec wlotowy (3@ do
wyboru z prawej lub z lewej strony albo
Z tytu.

Nie zaktada¢ klapy zwrotnej i filtra zapa-
chéw w wyciggu kuchennym. Przy
montazu wyciggu przestrzegac przyna-
leznej instrukcji montazu.
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Mozna ze sobg potaczy¢ kilka modutéw
wydmuchowych. Dzieki temu mozna
uzyskac¢ wyzsza redukcje zapachow,
wyzszy wydatek powietrza i nizsza
predkos¢ przeptywu na kratce wydmu-
chowe;.

Montaz

Modut wydmuchowy jest przeznaczony
do montazu w nisko potozonych miej-
scach, np. w cokole kuchennym. Mozli-
wa jest jednak rowniez kazda inna loka-
lizacja. Prosze wybiera¢ miejsce monta-
zu i kierunek wydmuchu w taki sposéb,
zeby powietrze mogto bez przeszkéd
wyptywac z modutu. Strumien powie-
trza nie powinien by¢ skierowany bez-
posrednio na sufit lub na Sciane. Nie
powienien by¢ réwniez skierowany w
obszary, w ktérych znajduja sie ludzie.
m Przestrzega¢ wymiardw i wskazéwek

montazowych na rysunkach na koricu
tej instrukcji uzytkowania i montazu.
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Przewéd wylotowy

Modut wydmuchowy dysponuje kréé-
cem przytaczeniowym 222 x 89 mm.

Do potaczenia wyciggu kuchennego i
modutu wydmuchowego oraz do pota-
czenia kilku modutéw wydmuchowych
dostepne sg kanaty ptaskie w ramach
wyposazenia dodatkowego.

Do utozenia przewodu wylotowego
od wyciggu do modutu wydmucho-
wego nalezy stosowaé wytgcznie
gtadkie rury lub gietkie przewody wy-
lotowe z materiatéw niepalnych.

m Przy uktadaniu przewodu wylotowego
przestrzega¢ wskazéwek w instrukcji
uzytkowania i montazu wyciggu ku-
chennego.

Czyszczenie i konserwacja

Filtr zapachéw z mozliwoscia rege-
neracji

Dzieki regeneracji w piekarniku lub w
urzadzeniu do gotowania na parze z
petnowartosciowa funkcja piekarnika
filtr zapachéw moze by¢ stosowany
wielokrotnie.

Czestotliwosé regeneraciji

Filtr zapachow nalezy zregenerowac za-
wsze wtedy, gdy substancje zapacho-
we nhie sg juz wigzane w wystarczajg-
cym stopniu, najpdzniej jednak co 6
miesiecy.

Tylko dla wyciggéw kuchennych z licz-
nikiem czasu pracy:

Licznik czasu pracy przypomina przez
zapalenie symbolu filtra zapachow &

o tym, zeby regularnie regenerowac filtr
zapachow.

m Zwroci¢ uwage na to, czy licznik cza-
su pracy jest uaktywniony.
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m Zdja¢ kratke wydmuchowag modutu.
Jest ona mocowana na magnesach.

Filtr zapachow moze sie tatwo pota-
mac. Przy manipulacji nalezy uwa-
zac, zeby nie upadt. Nie naciska¢ na
komorki filtra.

dai3666

m Wyciggnac¢ ostroznie filtr zapachow z
modutu za obie zewnegtrzne wypustki i
potozy¢ do na ptaskiej podktadce.
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Regeneracja filtra zapachow

& Nie wolno my¢ filtra zapachéw
w zmywarce do naczyn!

Regeneracja moze sie odbywac wy-
tacznie w piekarniku lub w urzgdze-
niu do gotowania na parze z petno-
wartosciowa funkcja piekarnika.

Nie myc¢ filtra zapachdéw recznie.
Filtr zapachoéw tatwo peka. Uwazaé
przy manipulacji, zeby nie upadt. Nie
naciska¢ na komorki filtra.

m Przed regeneracja przetrzec filtr zapa-
chéw wilgotng Sciereczka. Nie stoso-
wac zadnych srodkéw myjacych.

m Jesli Panstwa piekarnik posiada zdej-
mowany filtr ttuszczu na tylnej Scian-
ce komory, nalezy go zdjac¢. Prosze
przy tym przestrzegac instrukcji uzyt-
kowania piekarnika.

m Nie rozgrzewa¢ komory urzgdzenia.
Potozyc¢ filtr zapachdéw na ruszcie i
wsunaé do komory piekarnika na
srodkowej wysokosci.

m Wiaczy¢ piekarnik ew. funkcje piekar-
nika; program: Termonawiew Plus
(z obiegiem powietrza), 200 °C.

Podczas regeneracji moga si¢ wy-
twarzaé zapachy.

Regeneracja powinna by¢ przepro-
wadzana w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu. W razie potrzeby
prosze otworzy¢ okno.

m Czas regeneracji wynosi 60 minut.

Nastepnie wytaczy¢ piekarnik ew.
funkcje piekarnika.
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& Nie wyjmowac gorgcego filtra za-
pachoéw z komory piekarnika i nie
odktadaé go na powierzchnie wrazli-
we na wysoka temperature.

m Pozostawic filtr zapachow do osty-
gniecia w komorze piekarnika.

m Po ostygnieciu wiozy¢ filtr zapachdéw
do modutu wydmuchowego i zatozy¢
kratke wydmuchowa.

m Gdy Panstwa wyciag kuchenny dys-
ponuje licznikiem czas pracy dla
filtréw zapachow &, po regeneraciji
licznik czasu pracy nalezy zregenero-
wac. W tym celu nalezy przestrzegacé
instrukcji uzytkowania wyciagu.

Wymiana filtra zapachéw

Po 3 latach filtr zapachow nalezy wy-
mienic.
Typ: Miele DKF 1000 R.

Utylizacja filtra zapachow

m Wyrzuci¢ zuzyty filtr zapachoéw do
Smieci domowych.

Czyszczenie obudowy

m Wyczysci¢ kratke wylotowa i dostep-
ne po wyijeciu filtra zapachoéw wne-
trze obudowy za pomoca ggbkowej
Sciereczki, ciepta woda z dodatkiem
ptynu do mycia naczyn.



pt - Medidas de seguranca e precaucoes

/\ O acessério tem a funcéo de voltar a conduzir o ar no espaco
onde o exaustor estd instalado. Se pretender conduzir o ar para
fora da cozinha € necessario ter muito cuidado caso exista tam-
bém uma lareira, ou idéntico, instalado na cozinha.

Risco de intoxicagao por gases de combustao!

Leia atentamente as medidas de seguranca e precaucdes mencio-
nadas no livro de instru¢cdes do exaustor. Neste caso consulte um
especialista.

» Este acessorio destina-se ao uso doméstico e em ambientes simi-
lares.

» Utilize o acessorio apenas a nivel doméstico para extrair e limpar
os vapores que se formam durante a preparacao dos alimentos.
Qualquer outra utilizacdo ndo € permitida.

» Este acessorio destina-se exclusivamente a alteragdo de funcio-
namento do exaustor Miele para o modo de funcionamento por cir-
culacao de ar.

» Para efetuar a limpeza e regeneracéo do filtro de carvdo deve se-
guir as indicagbes mencionadas neste livro de instrugdes.

/N O filtro de carvao nao pode ser lavado na maquina de la-
var louca.

Na lavagem do filtro de carvao na maquina de lavar lou¢a podem
ficar restos de detergente na estrutura de favos. Ao efetuar a rege-
neracao no forno, os residuos do detergente podem, em determi-
nados casos, incendiar-se devido as temperaturas elevadas.
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pt - Instrucoes de utilizacao

Descricao de funcionamento

®

dai3664

O ar aspirado passa pelos filtros de
gorduras do exaustor, é limpo e depois
conduzido para a caixa de circulacao
de ar. Aqui o ar ¢ limpo adicionalmente
através de um filtro de carvao regenera-
vel @ e volta a ser conduzido para a
cozinha através da grelha (.

O exaustor tem de ser adequado para
funcionar por circulacéo de ar. Observe
as indicagcbes mencionadas no livro de
instru¢des do exaustor.

A funcao so6 esta garantida com o filtro
de carvdo montado.

A caixa de circulacdo de ar € montada
num espaco da cozinha a sua escolha.
O exaustor e a caixa de circulacao de
ar sao ligados através de um tubo. O ar
pode ser conduzido através de um ca-
nhio ® para o lado esquerdo ou direito
ou por tras para a caixa de circulagcao
de ar.

A tampa antirretorno e o filtro de carvao
ndo sdo montados no exaustor. Para
efetuar a montagem do exaustor obser-
ve as instru¢cdes de montagem corres-
pondentes.
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Pode conjugar varias caixas de circula-
¢ao de ar. Deste modo, séo alcangados
uma reducdo elevada de odores, um
débito elevado de ar e uma velocidade
reduzida do fluxo nas grelhas de venti-
lacéo.

Montagem

A caixa de circulac&o de ar esta previs-
ta para ser montada num espaco pouco
alto, por ex. no rodapé da cozinha. No
entanto também pode ser montada
noutro espaco adequado. No local da
instalacéo escolha o sentido do ar fluir,
de forma que possa sair da caixa sem
obstaculos. A saida de ar ndo pode fi-
car virada para o teto ou para uma pa-
rede. Nao deve ficar voltada para o es-
paco onde possam existir pessoas.

m Verifique as dimensdes de montagem
e as figuras no final destas instrucdes
de utilizacao e de montagem.
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Tubo de saida de ar

A caixa de circulacdo de ar dispde de
um bocal de ligagdo com 222 x 89 mm.

Para a conexdo entre o exaustor e a
caixa de circulagao de ar e para a cone-
xao de varias caixas de circulagcao de ar
estao disponiveis condutas retangula-
res como acessorios.

Como tubo de saida de ar do exaus-
tor para a caixa de circulacao de ar
utilize somente tubos lisos ou tubos
flexiveis de material ndo inflamavel.

m Para instalar o tubo de saida de ar
observe as indicacdes nas instrucdes
de utilizacdo e montagem do exaus-
tor.

Limpeza e manutencao

Filtro de carvao regeneravel

O filtro de odores pode ser utilizado va-
rias vezes se for regenerado no forno
ou no forno a vapor com fungéo de for-
no.

Intervalo de regeneracao

Efetue a regeneracao do filtro de odo-
res sempre que os odores deixem de
ser suficientemente eliminados, o mais
tardar a cada 6 meses.

Apenas no caso de exaustores com
contador de horas de funcionamento:

O contador de horas de funcionamento
sinaliza através da iluminagao do sim-
bolo do filtro de odores &, que devera
efetuar a regeneracao do filtro de odo-
res regularmente.

m Certifique-se de que o contador de
horas de funcionamento est4 ativado.

dai3665

m Retire a grelha de saida de ar da cai-
xa de circulagdo. Esta esta fixa por
imanes.

O filtro de carvéo é fragil. Ao manu-
sear tenha cuidado para que nao
caia. Nao pressione os favos.

dai3666

m Puxe com cuidado o filtro de carvao
pelas duas saliéncias exteriores reti-
rando-o da caixa de condensacéo e
coloque-o sobre uma superficie pla-
na.

65



pt - Instrucoes de utilizacao

Regenerar filtro de odores

& O filtro de odores nao pode ser
lavado na maquina de lavar louca!

A regeneracao pode ser efetuada ex-
clusivamente no forno ou num forno
a vapor com fung¢éo de forno.

Nao lave o filtro de odores a mao.

O filtro de odores ¢ fragil. Certifique-
se de que o filtro ndo cai ao ser ma-
nuseado. Nao pressione a estrutura
de favos.

m Antes de efetuar a regeneracao do fil-
tro de odores, passe um pano humi-
do sobre este. Nao utilize nenhum
produto de limpeza.

m Se o seu forno tiver um filtro de gor-
duras amovivel na parede interior do
forno , este deve ser retirado. Obser-
ve, para isso, as instrucdes de utiliza-
¢ao do forno.

m O interior do forno nao deve ser pré-
aquecido. Coloque o filtro de odores
sobre a grelha e encaixe-a a uma al-
tura intermédia no interior do forno.

m Ligue o forno ou a fungéo de forno;
modo de funcionamento: Ar quente
plus (circulac&o de ar), 200 °C.

Durante a regeneragao pode haver
formacgao de odores.

A regeneracao deve ser efetuada em
espacos bem arejados. Abra uma ja-
nela, se necessario.

m A regeneragdo demora 60 minutos.

Depois disso, desligue o forno ou a
funcao de forno.
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& Nao retire o filtro de odores
quente do interior do forno e ndo o
coloque sobre uma superficie sensi-
vel ao calor.

m Deixe o filtro de odores arrefecer no
interior do forno.

m Coloque o filtro de odores na caixa
de circulacao de ar apds arrefecer e
encaixe a grelha de ventilagao.

m Se 0 seu exaustor tiver um contador
de horas de funcionamento para o fil-
tro de odores &, o contador de ho-
ras de funcionamento deve ser reini-
cializado apds a regeneracao. Obser-
ve, para isso, as instrucdes de utiliza-
¢ao do seu exaustor.

Substituir o filtro de carvao

Ao fim de 3 anos deve substituir o filtro

de carvao.
Modelo: Miele DKF 1000 R.

Eliminar o filtro de odores

m Elimine o filtro de odores usado no li-

xo doméstico.

Limpeza exterior

m Efetue a limpeza da grelha de saida

de ar e, com o filtro de carvao des-
montado, também do interior da cai-
xa utilizando um pano esponja, deter-
gente e agua quente.



sl - Varnostna navodila in opozorila

/\ Komplet za predelavo je namenjen temu, da omogoé&i vraanje
zraka v prostor, v katerem je names$&ena napa. Ce Zelite zrak
speljati ven iz prostora in je v vaSem stanovanju kurisce, ki
porablja zrak iz prostora, priporocamo skrajno previdnost.

Obstaja nevarnost zastrupitve zaradi zgorevalnih plinov!

Pri tem obvezno upostevajte varnostna navodila in opozorila v
navodilih za uporabo kuhinjske nape. V tem primeru se posvetujte
s pristojno dimnikarsko sluzbo.

» Ta komplet za predelavo je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
podobnih okoljih.

» Komplet za predelavo lahko uporabljate izklju¢no v obsegu,
obi¢ajnem za gospodinjstva, za odsesavanije in Cis€enje kuhinjske
sopare, ki nastaja pri pripravi jedi.

Dovoljena ni nobena druga vrsta uporabe.

» Komplet za predelavo je namenjen izklju¢no za predelavo
Mielejeve kuhinjske nape na delovanje s krozenjem zraka.

» Pri ¢iS€enju in regeneraciii filtra z aktivnim ogliem upostevajte
napotke v teh navodilih za uporabo.

/N Filtra z aktivnim ogljem ne smete &istiti v pomivalnem
stroju.

Ce bi filter z aktivnim ogljem vloZili v pomivalni stroj, bi v njegovi
strukturi lahko ostali ostanki pomivalnega sredstva. Med
regeneracijo v pecici bi se lahko v dolo¢enih okolis€inah ti ostanki
pomivalnega sredstva zaradi visoke temperature vneli
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sl - Navodila za uporabo

Opis delovanja

®

dai3664

Zrak, ki ga napa vsesa, se precisti
preko mascobnih filtrov in je nato
speljan v enoto za krozenje zraka, kjer
se dodatno precisti skozi obnovljiv filter
z aktivnim ogliem (2. Na koncu se zrak
skozi mrezo za izhodni zrak vrne v
kuhinjo.

Napa mora biti primerna za delovanje s
krozenjem zraka. Upostevajte navodila
za uporabo kuhinjske nape.

Funkcija tega kompleta je zagotovljena
samo z vstavljenim filtrom z aktivnim
ogliem.

Enoto za krozenje zraka lahko montirate
na poljubno mesto v kuhinji. Napa in
enota za krozenje zraka sta povezani s
cevjo za odvod zraka. Zrak priteka v
enoto skozi vhodni prikljucek @), ki je
lahko na desni, levi ali zadniji strani
enote.

Zaporna loputa za zunanji zrak in filter z
aktivnim ogljem nista namescena v
napo. Pri montaZi kuhinjske nape
upostevajte pripadajo¢a navodila za
montazo.
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Povezete lahko veC enot za krozenje
zraka med seboj. Tako dosezete vecje
zmanj$anje neprijetnega vonja, vecjo
zmogljivost pretoka zraka in manj$o
hitrost toka zraka pri rezah za izhod
zraka.

Montaza

Enota za krozenje zraka je predvidena
za montazo v nizke predele, npr. v letev
podnozja kuhinjskih elementov. Vendar
pa jo je mogoce namestiti tudi na katero
koli drugo primerno mesto. Mesto
vgradnje in usmerjenost izberite tako,
da lahko zrak neovirano priteka iz
enote. Tok zraka ne sme biti usmerjen
neposredno v strop ali steno ter v
obmocja, kjer se zadrzujejo osebe.

m Pri vgradnih merah in montazi glejte
slike na koncu teh navodil za uporabo
in montazo.
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Odvodna napeljava

Enota za krozenje zraka ima prikljucni
nastavek 222 x 89 mm.

Za povezavo med napo in enoto za
krozenje zraka ter za povezavo ve¢ enot
za krozenje zraka so kot dodatna
oprema na voljo ploScati kanali.

Za odvodno napeljavo od nape do
enote za krozenje zraka uporabljajte
le gladke toge cevi ali gibljive
odvodne cevi iz negorljivega
materiala.

m Pri polaganju odvodne cevi
upoStevajte napotke v navodilih za
uporabo in montazo kuhinjske nape.

Ciséenje in vzdrzevanje
Obnovljiv filter z aktivnim ogljem

Filter z aktivnim ogljem je primeren za
vecCkratno uporabo, saj ga lahko
obnovite v pecici ali kombinirani parni
pecici.

Interval regeneracije

Filter z aktivnim ogljem morate obnoviti,
ko njegovo vezanje kuhinjskih vonjev ni
veC zadovoljivo, najpozneje pa po

6 mesecih.

Samo pri napah s Stevcem delovnih ur:

Stevec delovnih ur vas opomni na
redno regeneracijo filtra z aktivnim
ogliem, tako da zasveti simbol filtra z
aktivnim ogliem &.

m Pazite, da je Stevec delovnih ur
aktiviran.

dai3665

m Z enote za krozenje zraka snemite
reSetko za izhodni zrak, ki je pritriena
z magnetom.

Filter z aktivnim ogljem se lahko
prelomi. Pri delu pazite, da vam ne
pade iz rok. Ne pritiskajte na gobasto
strukturo filtra.

dai3666

m Filter z aktivnim ogljem primite za oba
zunanja jeziCka in ga previdno
izvlecite iz enote za krozenje zraka.
Odlozite ga na ravno podlago.
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Regeneracija filtra z aktivnim ogljem

& Filtra z aktivnim ogljem ne
smete gistiti v pomivalnem stroju!

Regeneracijo lahko izvedete izklju¢no
v pecici ali kombinirani parni pecici.
Filtra z aktivnim ogljem ne smete
ro€no pomiti.

Filter z aktivnim ogljem se lahko
prelomi. Pazite, da vam ne pade iz
rok. Ne pritiskajte na satasto

m Pustite, da se filter z aktivnim ogljem

ohladi v pecici.

m Ko se filter z aktivnim ogljem ohladi,

ga vstavite v enoto za krozenje zraka
in namestite reSetko za izhodni zrak.

m Ce je vasa napa opremljena s

Stevcem delovnih ur za filter z
aktivnim ogliem &, morate Stevec po
regeneraciji filtra ponastauviti.
UposStevajte napotke v navodilih za
uporabo nape.

strukturo filtrov.
Zamenjava filtra z aktivnim ogljem

m Pred regeneracijo filter obriSite z
vlazno krpo. Ne uporabite nobenega
Cistilnega sredstva.

Po 3 letih morate filter z aktivnim ogliem
zamenjati.
Tip: Miele DKF 1000 R.

m Ce ima va$a pecica na hrbtni steni
snemljiv mascobni filter, ga snemite.
Upostevajte napotke v navodilih za
uporabo pecice.

Odstranjevanje filtrov z aktivnim
ogliem

m Rabljeni filter z aktivnim oglijem

" . ) odvrzite med gospodinjske odpadke.
m Pecice predhodno ne segrejte. Filter z

aktivnim ogljem polozite na reSetko in
vstavite v pecico na srednji nivo.

Cis&enje ohisja

m ReSetko za izhodni zrak in pri
odstranjenem filtru z aktivnim ogliem
tudi notranje povrsine ohisja ocistite z
gobasto krpo, sredstvom za ro¢no
pomivanje posode in toplo vodo.

m Vklopite pecico oz. funkcijo pecice;
nadin delovanja: Vro¢ zrak plus
(krozenje zraka), 200 °C.

Med regeneracijo filtra se lahko
razvije neprijeten von;.

Regeneracija mora potekati v dobro
prezraCevanem prostoru. Po potrebi
odprite okno.

m Regeneracija traja 60 minut. Nato
pecico oz. funkcijo pecice izklopite.

& Filtra ne vzemite iz pecice, dokler

je Se vroc¢, in ga ne polagajte na
povrsine, ki so obCutljive za vro€ino.
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sv - Sakerhetsanvisningar och varningar

/N Ombyggnadssatsen &r till for att aterfora luften i uppstélinings-
rummet till flakten. Om du vill leda ut luften fran uppstéllningsrum-

met och rummet har en varmekalla som &r beroende av rumsluften
sa maste du vara forsiktig.

Risk for forgiftning pa grund av férbranningsgaser!

Félj sédkerhetsangivelserna och varningarna i bruksanvisningen till
flakten. Fraga aven sotaren om rad.

» Denna ombyggnadssats &r avsedd fér anvandning i hushall och i
hushallsliknande miljcer.

» Ombyggnadssatsen &r uteslutande avsedd fér anvandning i priva-
ta hushall for uppsugning av matos som uppstar vid matlagning.
Nagra andra anvandningsomraden &r inte tillatna.

» Ombyggandssatsen ska bara anvéandas for att bygga om en
Miele-flakt till cirkulationsdrift.

» For att gora rent och &teraktivera kolfiltret féljer du anvisningarna i
denna bruksanvisning.

/N Kolfiltret far inte diskas i diskmaskin!

Om du diskar filtret i diskmaskin kan det handa att det blir kvar
diskmedelsrester pa filtret. Om du sedan ateraktiverar filtet i ugnen
kan de bdrja brinna pa grund av diskmedelsresterna.
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sv - Bruksanvisning

Funktionsbeskrivning

®

dai3664

Luften som har sugits upp renas genom
fettfiltret och passerar sedan genom ett
kolfilter och leds till kolfilterboxen. Har
renas luften ytterligare i ett ateranvand-
bart kolfilter () och leds sedan genom
franluftsgallret (O ut i koket.

Flakten maste vara anpassad for cirk-
ulationsdrift. Se bruksanvisningen till
flakten.

Cirkulationsdriften fungerar bara med
ett isatt koffilter.

Kolfilterboxen placeras pa 6nskad
lamplig plats i koket. Flakten och kolfil-
terboen kopplas ihop éver en franluft-
ledning. Luften kan ledas in i kolfilter-
boxen dver inblasstosen (@ antingen
frén hoger eller vanster sida eller fran
baksidan.

Kallrasskyddet och kolfiltret satts inte in
i flakten. Se monteringsanvisningen till
flakten.
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Du kan ansluta flera kolfilterboxar till
varandra. D& uppnas en hogre luktredu-
cering, en hdgre lufteffekt och en min-
dre flodeshastighet vid franluftsgallren.

Montering

Kolfilterboxen &r anpassad for monte-
ring pa lagre nivaer till exempel i en
sockel i koket. Den gar dock aven att
bygga in pa andra stallen. Tank bara pa
att luften helt fritt ska kunna strémma ut
ur kolfilterboxen. Luftstrommen far inte
vara riktad rakt mot ett tak eller en
vagg. Den ska heller inte vara riktad
mot en plats dar man ofta ar, till exem-
pel kbksbordet.

m Beakta bilderna i slutet pa denna
bruksanvisning fér korrekta inbygg-
nadsmatt och montering.
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Franluftsledning

Kolfilterboxen har en anslutningsstos pa
222 x 89 mm.

For anslutningen mellan flakten och kol-
filterboxen och fér férbindelsen mellan
flera kolfilterboxar finns platta kanaler
som extra tillbehor.

Anvand endast glatta ror eller flexibla
franluftsslangar av godkant icke
brannbart material till franluftsanslut-
ningen.

m Folj anvisningarna i flaktens bruks-
och monteringsanvisning for att dra
franluftsledningen.

Rengoring och skotsel

Ateranvindbart kolfilter

Kolfiltret kan ateraktiveras i en ugn eller
en angugn med ugnsfunktion for att
kunna anvéndas flera ganger.

Ateraktiveringsintervall

Ateraktivera alltid kolffiltret nar det inte
langre kan fanga upp lukter, minst var
6:e manad.

Géller endast flaktar med drifttidsrakna-
re:

Drifttidsraknaren paminner dig om att
byta kolfilter genom att symbolen for
kolfilter & borjar lysa.

m Se till att drifttidsraknaren ar aktive-
rad.

dai3665

m Ta bort franluftsgallret i kolfilterboxen.
Den hélls pa plats av magneter.

Kolfiltret kan latt ga sonder. Akta sa
att det inte ramlar ner. Tryck inte pa
valkarna.

dai3666

m Dra forsiktigt ut kolfiltret med de bada
yttre dglorna ur kolfilterboxen och
lagg det pa ett jamnt underlag.
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Ateraktivera Kolfilter

/\ Kolfiltret far inte diskas i disk-
maskin!

Ateraktiveringen av filtret kan endast
gobras i en ugn eller i en angugn med
ugnsfunktion.

Diska inte filtret f6r hand.

Kolfiltret kan latt g& sonder. Se till att
det inte ramlar ner ndr du hanterar
det. Tryck inte pa tradarna.

m Innan ateraktiveringen torkar du av fil-
tret med en fuktig trasa. Anvand inga
rengdringsmedel.

m Om din ugn har ett fettfilter i den
bakre vaggen som gar att ta bort sa
ska du ta bort det. Se bruksanvis-
ningen till ugnen.

m Forvarm inte ugnen. Lagg kolfiltret pa
gallret och skjut in det i mitten av
ugnen.

m Starta ugnen eller aktivera ugnsfunk-
tionen pa Varmiuft plus (cirkula-
tionsdrift), 200 °C.

Under ateraktiveringen kan lukter
uppsta.

Se till att du har en bra ventilation nér
du &teraktiverar filtret. Oppna ett fén-
ster om det behdvs.

[ Ateraktiveringen tar 60 minuter. Stang
sedan av ugnen respektive ugnsfunk-
tionen.

& Ta inte ut det varma kolfiltret ur
ugnen och lagg det inte pa kansliga

ytor.
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m L&t det svalna i tillagningsutrymmet
forst.

m Satt in kolfiltret i kolfilterboxen nar det
har svalnat och sétt fast franluftsgall-
ret.

m Om din flakt har en drifttidsraknare
for kolfilter & s ska den séttas tillba-
ka efter ateraktiveringen. Se flaktens
bruksanvisning.

Byta kolfilter

Efter tre ar ska filtret bytas ut.

Typ: Miele DKF 1000 R.

Slanga forbrukat kolfilter

m Kasta férbrukade kolfilter i hushalls-
soporna.

Gora rent holjet

m Rengor franluftsgallret och dven insi-
dan pa holjet nar du har tagit ur kolfil-
tret med en disksvamp, diskmedel
och varmt vatten.



tr - Giivenlik Talimatlan ve Uyarilar

/\ Bu dénistiirme kiti havayr davlumbazin kurulum yerine geri
vermek Uzere tasarlanmigtir. Havayi kurulum yerinden disariya ver-
mek istiyorsaniz ve evinizde ortam havasina bagimli isitici cihazlar
varsa, cok dikkatli olunmasi gerekir.

Dikkat zehirlenme ve yanma tehlikesi bulunmaktadir!

Davlumbaza ait kullanim kilavuzunda belirtilen glvenlik uyarlarini
mutlaka dikkate alinmanizi dneriyoruz. Ayrica baca temizligi icin
mutlaka baca temizleyiciniz ile irtibata geciniz.

» Bu donustirme kiti ev ve ev benzeri yerlerde kullanilabilir.

» Bu dénustiirme kitini sadece evsel ortamlarda yemek pisirme sira-
sinda meydana gelen kokularin ve buharlarin cekilmesi ve temizlen-
mesi icin kullaniniz.

Bunun digindaki hicbir kullanim tartne izin verilmez.

» DonUstlirme kiti sadece Miele marka bir davlumbazin baca bag-
lantisiz igletime donusturilmesinde kullanilir.

» Koku filtresinin temizlenmesi ve yenilenmesine yonelik olarak kul-
lanim kilavuzunu dikkatlice okumanizi tavsiye ediyoruz.

/N Koku filtresi kesinlikle bulasik makinesinde yikanmamali-
dir.

Koku filtresi bulasik makinesinde yikanirken peteklerin icinde de-
terjan artiklar kalabilir. Firinda gerceklesen yenileme iglemi sirasin-
da bu deterjan kalintilari yliksek sicakliklar sonucu tutusabilir.
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Fonksiyon Aciklamalan

© @ 6
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Cekilen hava, davlumbazin yag filtresi
tarafindan temizlenir ve resirkllasyon
Unitesine yonlendirilir. Hava burada ye-
nilenebilir bir koku filtresi (2 tarafindan
ayrica temizlenir ve hava c¢ikis izgarasi
(@ Uzerinden mutfaga geri verilir.

Davlumbazin baca baglantisiz isletime
uygun olmasi gerekir. Bunun icin dav-
lumbazin kullanma kilavuzuna bakiniz.

Bu fonksiyon sadece bir koku filtresi ile
saglanabilir.

Resirkulasyon Unitesi mutfaginizda dile-
diginiz bir yere monte edilir. Davlumbaz
ve resirkllasyon Unitesi birbirlerine bir
atik hava borusu lzerinden baglanirlar.
Hava, resirkiilasyon Unitesine, giris bag-
lanti ucu ® Uzerinden, tercihe gore sag
veya sol yanindan ya da arkasindan gi-
rebilir.

Davlumbazda tek yo6nlU valf ve koku filt-
resi kullaniimaz. Davlumbazin montaji
icin ilgili kullanim kilavuzuna bakiniz.
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Birden fazla resirktlasyon Unitesini bir-
birine baglayabilirsiniz. Bunun sonucun-
da daha ylUksek bir koku azaltma ve ha-
va performansi ve hava ¢ikis izgaralarin-
da daha dusik bir akis hizi elde edilir.
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Montaj

Resirkllasyon Unitesi algakta bir yere,
ornegin mutfagin baza paneline montaj
icin 6ngorulmastir. Bununla birlikte
baska herhangi bir uygun yere de mon-
te edilebilir. Montaj yerini ve yénund,
hava Uniteden engellemeden ¢ikabile-
cek sekilde seciniz. Hava akisi dogru-
dan tavana veya bir duvara dogru yén-
lendirilmis olmamalidir. Ayrica insanlarin
bulundugu alanlara dogru da yénlendi-
rilmemelidir.

m Montaj 6lcisi ve buna bagl montaj
resimlerini kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Atik hava borusu

Resirkllasyon Unitesinin 222 x 89 mm
boyutlarinda bir baglanti ucu vardir.

Davlumbaz ve resirkulasyon Unitesi ara-
sindaki baglanti icin ve birden fazla re-
sirklilasyon kutusunun baglanmasi icin
diiz borular aksesuar olarak edinilebilir.

Davlumbaz ile resirkllasyon Unitesi
arasina atik hava borusu olarak sade-
ce yanmaz malzemeden purtzsiz
borular veya esnek hava tahliye hor-
tumlan kullaniniz.

m Atik hava borusunun désenmesine
iliskin olarak Davlumbazin Kullanim
Kilavuzu ve Montaj Talimatindaki bil-
gileri dikkate aliniz.

Temizlik ve bakim

Yenilenebilir Koku Filtresi

Koku filtresi, firinda veya uygun firin
fonksiyonuna sahip buharli firrnda yeni-
lenerek birden fazla kez kullanilabilir.

Yenileme araligi

En gec 6 ayda bir olmak Uzere, kokular
yeterince tutulamaz hale geldiginde ko-
ku filtresini mutlaka degistiriniz.

Sadece ¢alisma saati sayaci olan dav-
lumbazlarda:

Calisma saati sayaci koku filtresi @
sembollnln 1sigini yakarak koku filtresi-
nin dizenli olarak yenilenmesi gerektigi-
ni hatirlatir.

m Calisma saati sayacinin etkinlestiril-
mis olmasina dikkat ediniz.
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m Resirkilasyon Unitesinin hava cikis 1z-
garasini ¢ikariniz. Bu izgara miknatis-
larla tutturulmustur.

Koku filtresi cok hassastir. Kullanir-
ken ¢ok hassastir, kolayca kirilabilir.
Koku filtresinin digsmemesine dikkat
ediniz. Petek Uzerine bastirmayiniz.
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m Koku filtresini distaki iki ¢ikintidan tu-
tarak resirkllasyon unitesinden dik-
katli bir sekilde ¢ekip cikariniz ve diz
bir ylzey Uzerine koyunuz.

Koku filtresinin yenilenmesi

/N Koku filtresi bulasik makine-
sinde yikanmamalidir!

Yenileme islemi sadece firinda veya
uygun firin fonksiyonuna sahip bu-
harli firinda yapilabilir.

Koku filtresini elde yikamayiniz.
Koku filtresi kinlmaya karsi hassastir.
Koku filtresinin dismemesine dikkat
ediniz. Petek Uzerine bastirmayiniz.

m Yenileme isleminden 6nce koku filtre-
sini nemli bir bezle siliniz. Temizlik
Urdnd kullanmayiniz.

m Finninizin i¢ arka panelinde ¢ikarilabi-
lir bir yag filtresi varsa, bu filtre ¢ikaril-
malidir. Buna iliskin olarak firinin kul-
lanim kilavuzunu dikkate aliniz.

m Firnni dnceden isitmayiniz. Koku filtre-
sini tel 1izgaranin Uzerine koyunuz ve
tel 1zgaray! orta raf seviyesine suru-
ndz.

m Finni veya finn fonksiyonunu ¢alistir-
niz; Program: Turbo + (resirkiilas-
yon), 200 °C.
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Yenileme islemi sirasinda kokular olu-
sabilir.

Yenileme islemi yeterli havalandirma-
ya sahip mekanlarda gergeklestiril-
melidir. Gerekirse bir pencere acginiz.

m Yenileme islemi 60 dakika sUrer. Ar-
dindan firini veya firin fonksiyonunu
kapatiniz.

& Isinmis olan koku filtrelerini firin-
dan ¢ikarmayiniz ve isitya duyarli bir
ylzey Ustlne koymayiniz.

m Koku filtresini firin icinde sogumaya
birakiniz.

m Koku filtresini soguduktan sonra resir-
kilasyon Unitesine yerlestiriniz ve ¢I-
kis 1zgarasini Ustlne takiniz.

m Daviumbazinizin & koku filtrelerine
yonelik bir calisma saati sayaci varsa,
yenileme isleminin ardindan bu saya-
cin sifirlanmasi gerekir. Buna iligkin
olarak davlumbazin kullanim kilavuzu-
nu dikkate aliniz.

Koku Filtresi degistiriniz

Koku filtresinin 6mrG 3 yildir ve mutlaka

yenisi ile degistiriimelidir.

Tip: Miele DKF 1000 R.

Koku filtresinin elden cikarilmasi

m Kullanilmig koku filtresini evdeki ¢épe
atabilirsiniz.

Kasanin Temizligi

m Ufleme kafesini ve koku filtreleri disari
alindiktan sonra onlara ait hazneyi
suingerli bir bezle, deterjan ve sicak
su ile temizleyiniz.
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1x DUU 1000-2
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